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CIRCUIT DE CPAP/VNI RESPIRONICS CHAUFFÉ AVEC 
CHAMBRE MR290 ET EXTENSION
Le circuit RT219 est indiqué pour une utilisation par 
des professionnels de santé, chez des patients adultes 
nécessitant une assistance respiratoire, une VNI ou 
un traitement par CPAP.

CONTRE-INDICATIONS
Lors de l’utilisation du raccord à fuite, ne pas utiliser chez les 
patients qui :

• Sont inconscients, incapables de respirer spontanément, non 
coopératifs ou non réactifs.

• Présentent des sécrétions importantes, des risques de 
nausées/vomissements, ou des risques élevés d'inhalation 
du vomi.

Si les symptômes de ces pathologies apparaissent, interrompre 
immédiatement le traitement.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 
Compatible avec les humidificateurs MR850  
Fisher & Paykel Healthcare.
Consulter les instructions d'utilisation de l'humidificateur.

Branche inspiratoire avec extension et chambre MR290
RACCORDS D'INTERFACE Raccords coniques 

conformes à la norme 
ISO 5356-1

VOLUME COMPRESSIBLE 1468 mL 
(hors extension)

COMPLIANCE À 60 cmH₂O 4,17 mL/cmH₂O

RÉSISTANCE AU DÉBIT À 30 L/min 0,26 ± 0,04 cmH₂O
(avec incertitude de mesure de 0,03 cmH₂O)

PRESSION DE FONCTIONNEMENT 
MAXIMALE

8 kPa

LONGUEUR DU CIRCUIT 1,8 m

FUITE DE GAZ À 60 cmH₂O < 40 mL/min

PERFORMANCE GÉNÉRALE À UNE TEMPÉRATURE 
AMBIANTE COMPRISE ENTRE 20 °C ET 26 °C

MODE 
VENTILATION 
NON INVASIVE

MODE 
VENTILATION 
INVASIVE

Humidité délivrée > 12 mg/L > 33 mg/L

Débit 3 à 120 L/min 16 à 60 L/min

DÉFINITIONS DES SYMBOLES

Niveau d’eau 
incorrect, 
remplacer la 
chambre MR290

Sur prescription 
uniquement

Niveau d’eau 
correct dans la 
chambre MR290

Marquage CE 
93/42/CEE

Consulter les 
instructions 
d'utilisation

Date de fabrication

Pièce appliquée 
de type BF Fabricant

N’est pas fabriqué 
avec des phtalates

Date limite 
d'utilisation

N'est pas fabriqué 
avec du latex 
de caoutchouc 
naturel

Mise en garde/
Consulter le mode 
d’emploi

À usage unique Usage pendant 
7 jours maximum

Numéro de lot
Limites de 
température pour 
le transport et 
le stockage

Numéro de 
référence

Mandataire établi 
dans l'Union 
européenne

AVERTISSEMENTS, MISES EN GARDE ET 
REMARQUES

AVERTISSEMENTS
• NE PAS réutiliser ce produit. La réutilisation peut entraîner 

la transmission de substances infectieuses, l'interruption 
du traitement, des blessures graves ou le décès.

• Toute utilisation de circuits respiratoires, de chambres, 
d’accessoires ou de toute combinaison non approuvés 
par Fisher & Paykel Healthcare peut entraîner une 
mauvaise performance du système d’humidification, un 
dysfonctionnement du ventilateur et un risque de blessure 
pour le patient ou l’utilisateur.

• Les patients doivent faire l’objet d’une surveillance appropriée 
(p. ex. saturation en oxygène) en permanence. L’absence de 
surveillance du patient (p. ex. en cas d’interruption du débit 
de gaz) peut occasionner des lésions graves au patient qui 
peuvent s’avérer fatales.

• NE PAS toucher la plaque chauffante ni la base de la chambre. 
La température des surfaces peut dépasser 85 °C. Le non-
respect de cette consigne peut entraîner une brûlure cutanée.

• Un raccord à fuite doit être utilisé avec une interface sans 
fuite dans un système mono branche. Le non-respect de cette 
consigne peut provoquer l'inhalation d'un excès de dioxyde de 
carbone par le patient et provoquer une hypercapnie.

Le non-respect des avertissements suivants peut entraver 
les performances de l'appareil ou compromettre la sécurité 
(en risquant notamment d'entraîner des blessures graves) :

• Lors de l’installation d’un humidificateur à proximité d’un 
patient, s’assurer que l’humidificateur est toujours positionné 
plus bas que le patient.

• NE PAS utiliser au-delà de la période maximale d'utilisation 
de 7 jours.

• NE PAS couvrir le circuit avec une couverture, une serviette, 
un drap ou tout objet similaire. 

• NE PAS étirer ni pincer la tubulure.
• NE PAS faire tremper, nettoyer ni stériliser ce produit. Éviter 

tout contact avec des produits chimiques, des agents 
nettoyants ou des produits désinfectants pour les mains.

• NE PAS utiliser la chambre si le niveau d’eau dépasse le repère 
du niveau d’eau maximal.

• NE PAS utiliser la chambre si les joints ne sont pas intacts lors 
de sa réception ou si elle est tombée.

• NE PAS faire fonctionner la chambre d’humidification avec 
un angle d’inclinaison supérieur à 10 degrés par rapport à 
l’horizontale.

• NE PAS perforer la poche d’eau avant que les bouchons bleus 
aient été retirés. En cas de défaillance du flotteur principal, il 
est possible que des éclaboussures pénètrent dans le circuit 
si la chambre est utilisée avec un débit supérieur à 80 L/min.

• Avant toute utilisation, inspecter visuellement le kit de 
ventilation pour déceler un éventuel dommage (p. ex. tubulure 
écrasée ou connecteur fissuré) et le remplacer le cas échéant. 

• NE PAS écraser la tubulure.
• La poche d'eau doit se trouver à au moins 50 cm au-dessus 

de la chambre.
• NE PAS utiliser de circuits respiratoires chauffés sans débit de 

gaz. Si le débit de gaz est interrompu, éteindre l’humidificateur.
• Vérifier qu’une alimentation en eau est raccordée à la chambre 

d’humidification et que celle-ci contient de l’eau.
• NE PAS remplir la chambre avec de l’eau à une température 

supérieure à 37 °C.
• NE PAS bloquer ni obstruer les orifices du raccord à fuite.
• NE PAS utiliser avec des branches expiratoires, quelles 

qu’elles soient.

Attention
• S’assurer que les alarmes appropriées du ventilateur ou de 

la source de débit sont réglées avant de brancher le kit de 
ventilation au patient.

• Éviter tout contact prolongé des tuyaux chauffés avec la peau 
du patient.

• Utiliser de l'eau stérile USP pour inhalation ou l’équivalent pour 
l'humidification. NE PAS ajouter d’autres substances à l’eau.

• Contrôler régulièrement la quantité de condensat et purger 
toute accumulation dans le circuit.

• Vérifier que tous les raccords sont correctement serrés avant 
utilisation.

• Vérifier que le fil chauffant est bien réparti le long du circuit et 
n’est ni enroulé ni plié.

• Effectuer un test de fuite et de pression sur le système 
respiratoire et détecter les obstructions éventuelles avant de 
brancher un patient.

REMARQUES
• Destiné à une utilisation sous la surveillance d’un personnel 

médical qualifié.
• Consulter le protocole de l'hôpital pour les méthodes 

d’élimination. L’utilisateur peut être exposé aux fluides de 
l’appareil respiratoire pendant l’élimination.

• Avant toute utilisation, l’organisation responsable est tenue de 
s’assurer de la compatibilité de l’humidificateur, de toutes les 
pièces et de tous les accessoires utilisés pour la connexion au 
patient ainsi que des autres équipements.

RAMAL DE CIRCUITO RESPIRONICS BINIVEL/CPAP 
CALENTADO CON CÁMARA MR290 Y EXTENSIÓN
El circuito RT219 ha sido diseñado para que lo utilicen 
profesionales sanitarios con pacientes adultos que necesitan 
asistencia respiratoria, binivel o terapia CPAP.

CONTRAINDICACIONES
Cuando se utilice el puerto de exhalación, este no deberá 
utilizarse en pacientes que:

• estén inconscientes, no sean capaces de respirar por 
sí mismos, no cooperen o no reaccionen;

• tengan secreciones copiosas, con riesgo de náusea o vómito, o 
con alto riesgo de aspiración de emesis.

Si se produce alguno de estos síntomas, interrumpa el 
tratamiento inmediatamente.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Compatible con los humidificadores MR850 de  
Fisher & Paykel Healthcare.
Consulte las instrucciones para el usuario del humidificador.

Ramal inspiratorio con extensión y cámara MR290
CONEXIONES DE LA INTERFAZ Conectores cónicos 

ISO 5356-1
VOLUMEN COMPRIMIBLE 1468 mL (sin la 

extensión)
CUMPLIMIENTO @ 60 cmH₂O 4,17 mL/cmH₂O

RESISTENCIA AL FLUJO @ 30 L/min 0,26 ± 0,04 cmH₂O
(incluida una incertidumbre de la medición de 0,03 cmH₂O)

PRESIÓN MÁXIMA DE 
FUNCIONAMIENTO

8 kPa

LONGITUD DEL CIRCUITO 1,8 m

FUGA DE GAS A 60 cmH₂O <40 mL/min

RENDIMIENTO GENERAL A UNA TEMPERATURA 
AMBIENTE ENTRE 20 °C Y 26 °C

MODO 
NO INVASIVO

MODO  
INVASIVO

Salida de 
humidificación >12 mg/L >33 mg/L

Caudal 3-120 L/min 16-60 L/min

DEFINICIONES DE LOS SÍMBOLOS

Nivel de agua 
incorrecto, 
reemplace la 
cámara MR290

Sólo con receta 
médica

Nivel de agua 
correcto en la 
cámara MR290

Marca  
CE 93/42/CEE

Consulte las 
instrucciones de 
funcionamiento

Fecha de 
fabricación

Pieza aplicada de 
tipo BF Fabricante

Fabricado sin 
ftalatos Fecha de caducidad

No contiene látex 
de caucho natural

Precaución/
Consultar 
instrucciones de uso

De un solo uso 7 días de uso 
máximo

Número de lote
Limitaciones de 
la temperatura 
de transporte y 
almacenamiento

Número de 
referencia

Representante 
autorizado para la 
Unión Europea

ADVERTENCIAS, PRECAUCIONES Y NOTAS

ADVERTENCIAS
• NO reutilizar este producto. Su reutilización puede causar 

la transmisión de sustancias infecciosas, la interrupción del 
tratamiento, daños graves o la muerte.

• El uso de circuitos respiratorios, cámaras, accesorios 
o combinaciones no aprobadas por Fisher & Paykel Healthcare 
puede causar un deterioro en el rendimiento del sistema de 
humidificación, un fallo de funcionamiento del ventilador 
y lesiones en el paciente/usuario.

• Es necesario supervisar al paciente (p. ej., saturación de 
oxígeno) de modo adecuado en todo momento. Si no se 
supervisa al paciente, podrían provocarse lesiones graves 
o la muerte (p. ej., en caso de una interrupción del flujo de gas).

• NO toque la placa de calentamiento ni la base de la cámara. 
Las superficies pueden superar los 85 °C. En caso contrario, 
podrían producirse quemaduras en la piel.

• El puerto de exhalación debe utilizarse con una interfaz no 
ventilada en un sistema de vía única. Si no se respetan estas 
instrucciones, el paciente podría inhalar dióxido de carbono 
en exceso y sufrir hipercapnia. 

El incumplimiento de las siguientes advertencias puede 
perjudicar el rendimiento del dispositivo o comprometer 
la seguridad (incluida la posibilidad de daños graves):

• Al montar un humidificador junto a un paciente, asegúrese 
de que el humidificador siempre esté colocado por debajo 
del paciente.

• NO lo use transcurridos los 7 días de duración máxima 
de uso.

• NO cubra el circuito con materiales como mantas, toallas 
o ropa de cama. 

• NO estire ni apriete los tubos para extraer su contenido.
• NO ponga en remojo ni lave o esterilice este producto. Evite 

el contacto con sustancias químicas, productos de limpieza 
o antisépticos para manos.

• NO use la cámara si el nivel de agua supera la línea del nivel 
de agua máximo.

• NO utilice la cámara si los precintos no están intactos en el 
momento de la recepción o si se ha caído.

• NO haga funcionar la cámara en un ángulo que supere los 
10 grados.

• NO pinche la fuente de agua hasta que se hayan extraído 
las tapas azules. Si el flotador primario falla y la cámara 
está funcionando a más de 80 L/min, se pueden producir 
salpicaduras en el circuito.

• Antes de utilizar los conjuntos de respiración, inspecciónelos 
visualmente para ver si presentan daños (por ejemplo, un 
tubo aplastado o un conector agrietado) y reemplácelos si 
están dañados. 

• NO aplaste el tubo.
• La fuente de agua debe situarse a un mínimo de 50 cm por 

encima de la cámara.
• NO utilice circuitos de respiración con cable calefactor sin 

flujo de gas. Si se interrumpe el flujo de gas, apague el 
humidificador.

• Asegúrese de que haya suministro de agua conectado a la 
cámara y de que haya agua dentro de esta.

• NO llene la cámara con agua a más de 37 °C de temperatura.
• NO bloquee ni selle los orificios de ventilación del puerto de 

exhalación.
• NO utilice el producto con ramales espiratorios.

Atención
• Asegúrese de que se configuran alarmas del ventilador o de 

la fuente de flujo adecuadas antes de conectar el conjunto de 
respiración al paciente.

• Evite el contacto prolongado de los tubos calentados con 
la piel del paciente.

• Utilice agua estéril USP para inhalación o equivalente para 
la humidificación. NO añada otras sustancias al agua.

• Controle con regularidad y drene las secreciones condensadas 
que se acumulen en el circuito.

• Compruebe que todas las conexiones estén bien aseguradas 
antes del uso.

• Compruebe que el cable calefactor esté distribuido 
uniformemente a lo largo del circuito y que no esté doblado 
o enroscado.

• Realice una prueba de presión y fugas en el sistema de 
respiración y verifique que no se han producido oclusiones 
antes de conectar el dispositivo a un paciente.

NOTAS
• Para utilizar bajo supervisión de personal médico cualificado.
• Consulte el protocolo del hospital para conocer los métodos 

de eliminación. El usuario puede estar expuesto a líquidos 
en las vías respiratorias durante la eliminación.

• La organización responsable será la encargada de asegurar 
la compatibilidad del humidificador y de todas las piezas 
y accesorios utilizados para conectarlo al paciente y a otros 
equipos antes del uso.

English 

RESPIRONICS BI-LEVEL/CPAP CIRCUIT LIMB HEATED WITH 
MR290 CHAMBER AND EXTENSION
The RT219 circuit is indicated for use with spontaneously 
breathing adult patients requiring respiratory support, 
Bi-level or CPAP therapy. Therapy is to be set up and 
maintained by trained medical professionals in a hospital or 
institutional environment with patient monitoring in place.

CONTRAINDICATIONS
When using the exhalation port, it should not be used on patients 
who:

• Are unconscious, unable to breathe spontaneously, 
uncooperative or unresponsive.

• Have copious secretions, at risk of nausea/vomiting, or at high 
risk of aspiration of emesis.

If symptoms of these conditions occur, discontinue treatment 
immediately.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Compatible with Fisher & Paykel Healthcare MR850 
Humidifiers.
Refer to humidifier user instructions.

Inspiratory Limb with Extension and MR290 Chamber
INTERFACE CONNECTIONS ISO 5356-1 Conical 

Connectors
COMPRESSIBLE VOLUME 1468 mL (excluding 

extension)
COMPLIANCE @ 60 cmH₂O 4.17 mL/cmH₂O

RESISTANCE TO FLOW @ 30 L/min 0.26 ± 0.04 cmH₂O
(including 0.03 cmH₂O measurement uncertainty)

MAXIMUM OPERATING PRESSURE 8 kPa

CIRCUIT LENGTH 1.8 m

GAS LEAKAGE @ 60 cmH₂O < 40 mL/min

OVERALL PERFORMANCE AT 20 °C TO 26 °C AMBIENT 
TEMPERATURE

NONINVASIVE 
MODE

INVASIVE 
MODE

Humidification 
Output > 12 mg/L > 33 mg/L

Flow Rate 3 – 120 L/min 16 – 60 L/min

SYMBOL DEFINITIONS

Incorrect water 
level, replace 
MR290 chamber

Prescription only

Correct water 
level in the MR290 
chamber

CE Marking 93/42/
EEC

Consult operating 
instructions

Date of 
manufacture

Type BF applied 
part Manufacturer

Not made with 
phthalates Use-by date

Not made with 
natural rubber 
latex

Caution/Consult 
instructions for use

Single use 7 Days maximum 
use

Lot number
Transportation 
and storage 
temperature limits

Reference number
European Union 
authorised 
representative

WARNINGS, CAUTIONS, AND NOTES

WARNINGS
• DO NOT reuse this product. Reuse may result in transmission 

of infectious substances, interruption to treatment, serious 
harm or death.

• The use of breathing circuits, chambers, accessories, or 
combinations which are not approved by Fisher & Paykel 
Healthcare may result in poor humidification system 
performance, ventilator malfunction, and harm to the patient/
user.

• Appropriate patient monitoring (e.g. oxygen saturation) must 
be used at all times. Failure to monitor the patient (e.g. in the 
event of an interruption to gas flow) may result in serious 
harm or death.

• DO NOT touch the heater-plate or chamber base. Surfaces 
may exceed 85 °C. Failure to comply may result in a skin burn.

• Exhalation port must be used with a non-vented interface on 
a single limb system. Failure to comply may lead to patient 
inhaling excess carbon dioxide resulting in hypercapnia.

Failure to comply with the following warnings may impair 
performance of the device or compromise safety (including 
potentially cause serious harm):

• When mounting a humidifier adjacent to a patient, ensure that 
the humidifier is always positioned lower than the patient.

• DO NOT use beyond 7 days maximum duration of use.
• DO NOT cover the circuit with materials such as blankets, 

towels or bed linen. 
• DO NOT stretch or milk the tubing.
• DO NOT soak, wash, or sterilize this product. Avoid contact 

with chemicals, cleaning agents, or hand sanitizers.
• DO NOT use the chamber if the water level rises above the 

maximum water level line.
• DO NOT use the chamber if the seals are not intact when 

received, or if it has been dropped.
• DO NOT operate the chamber at an angle in excess of 10°.
• DO NOT spike the water source until the blue caps have been 

removed. Should the primary float fail, splashing into the 
circuit may occur if the chamber is being operated in excess 
of 80 L/min.

• Visually inspect breathing sets for damage (e.g. a crushed tube 
or cracked connector) before use and replace if damaged. 

• DO NOT crush tube.
• The water source must be at least 50 cm higher than the 

chamber.
• DO NOT use heated wire breathing circuits without gas flow. If 

gas flow is interrupted, turn the humidifier off.
• Ensure there is a water supply connected to the chamber and 

that water is present within the chamber.
• DO NOT fill the chamber with water in excess of 37 °C.
• DO NOT block or seal the vent holes on the exhalation port.
• DO NOT use with any expiratory limbs.
• California residents please be advised of the following, 

pursuant to Proposition 65: This product contains chemicals 
known to the State of California to cause cancer, birth defects 
and other reproductive harm. For more information, please 
visit: www.fphcare.com/prop65

Attention
• Ensure appropriate ventilator or flow source alarms are set 

before connecting breathing set to patient.
• Avoid prolonged contact of heated tubes with patient’s skin.
• Use USP sterile water for inhalation or equivalent for 

humidification. DO NOT add other substances to the water.
• Regularly monitor and drain condensate build-up in the circuit.
• Check all connections are tight before use.
• Check that the heater wire is evenly distributed along the 

circuit and not bunched or kinked.
• Perform a pressure and leak test on the breathing system and 

check for occlusions before connecting to a patient.

NOTES
• For use under the supervision of trained medical personnel.
• Refer to Hospital protocol for disposal methods. User may be 

exposed to breathing tract fluids during disposal.
• The responsible organization is accountable for the 

compatibility of the humidifier and all of the parts and 
accessories used to connect to the patient and other 
equipment before use.
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RESPIRONICS BEHEIZTES BI-LEVEL-/ 
CPAP-SCHLAUCHSYSTEM MIT MR290 KAMMER 
UND VERLÄNGERUNG
Das RT219-Schlauchsystem ist für die Verwendung durch 
medizinisches Fachpersonal bei erwachsenen Patienten 
bestimmt, die eine Atmungsunterstützung, Bi-Level- oder 
CPAP-Therapie benötigen.

KONTRAINDIKATIONEN
Der Ausatemport darf bei folgenden Patienten nicht 
verwendet werden:

• Patienten, die bewusstlos oder unfähig sind, spontan 
zu atmen, die unkooperativ oder nicht ansprechbar sind.

• Patienten mit übermäßiger Sekretion, Patienten, bei denen 
das Risiko von Übelkeit/Erbrechen oder ein hohes Risiko der 
Aspiration von Erbrochenem besteht.

Wenn Symptome dieser Krankheitsbilder auftreten, brechen Sie 
sofort die Behandlung ab.

TECHNISCHE DATEN
Kompatibel mit Fisher & Paykel Healthcare MR850 
Atemgasbefeuchtern.
Siehe Bedienungsanleitung des Atemgasbefeuchters.

Inspirationsschenkel mit Verlängerung und MR290-Kammer
INTERFACE-ANSCHLÜSSE Konische Konnektoren 

gemäß ISO 5356-1
KOMPRIMIERBARES VOLUMEN 1468 mL (ohne 

Verlängerung)
COMPLIANCE BEI 60 cmH₂O 4,17 mL/cmH₂O

FLOW-WIDERSTAND BEI 30 L/min 0,26 ± 0,04 cmH₂O
(einschließlich 0,03 cmH₂O Messunsicherheit)

MAXIMALER BETRIEBSDRUCK 8 kPa

LÄNGE DES SCHLAUCHSYSTEMS 1,8 m

GASLECKAGE BEI 60 cmH₂O < 40 mL/min

LEISTUNGSERGEBNISSE BEI 20 °C BIS 26 °C 
UMGEBUNGSTEMPERATUR

NICHTINVASIVER 
MODUS

INVASIVER 
MODUS

Befeuchtungsleistung > 12 mg/L > 33 mg/L

Flowrate 3–120 L/min 16–60 L/min

SYMBOLERLÄUTERUNGEN

Falscher  
Wasserstand,  
MR290-Kammer 
austauschen

Verschreibungs-
pflichtig

Richtiger  
Wasserstand 
in der MR290-
Kammer

CE- 
Kennzeichnung 
93/42/EWG

Bedienungs-
anleitung beachten

Herstellungs-
datum

Anwendungsteil 
vom Typ BF Hersteller

Ohne Phthalate 
hergestellt Verwendbar bis

Ohne Natur-
kautschuklatex
hergestellt

Vorsicht,  
Gebrauchs-
anweisung  
beachten

Zum Einmalgebrauch
Maximale  
Anwendungs- 
dauer von 
7 Tagen

Chargen-
bezeichnung

Temperatur-
begrenzung für 
Transport und  
Lagerung

Artikelnummer
Bevollmäch- 
tigter in der  
Europäischen 
Union

WARNHINWEISE, VORSICHTSHINWEISE UND 
HINWEISE

WARNHINWEISE
• Das Produkt NICHT wiederverwenden. Eine 

Wiederverwendung kann zur Übertragung infektiöser Stoffe, 
zur Unterbrechung der Behandlung, zu ernsthaften Schäden 
oder zum Tod führen.

• Die Verwendung von Beatmungssystemen, -kammern, 
-zubehör oder -kombinationen, die von Fisher & Paykel 
Healthcare nicht zugelassen sind, kann zu einer mangelhaften 
Leistung des Befeuchtungssystems, zu einer Fehlfunktion 
des Beatmungsgeräts und zu Verletzungen von Patient oder 
Anwender führen.

• Der Patient muss jederzeit angemessen überwacht werden 
(z. B. Sauerstoffsättigung). Andernfalls (wenn z. B. der 
Gasfluss unterbrochen wird) kann eine schwerwiegende 
Schädigung oder der Tod eintreten.

• Die Heizplatte oder Kammerbasis NICHT berühren. Die 
Oberflächen können 85 °C überschreiten. Bei Nichtbeachtung 
kann es zu einer Hautverbrennung kommen.

• Der Ausatemport muss mit einem unbelüfteten Interface in 
einem Einschlauchsystem verwendet werden. Nichteinhaltung 
kann dazu führen, dass der Patient zu viel Kohlendioxid 
einatmet, was zu Hyperkapnie führen kann.

Eine Nichtbeachtung der folgenden Warnungen kann die 
Leistung des Geräts beeinträchtigen oder die Sicherheit 
gefährden (einschließlich potenzielle schwere Verletzungen):

• Wenn ein Atemgasbefeuchter neben einem Patienten 
aufgestellt wird, sicherstellen, dass der Befeuchter immer tiefer 
als der Patient positioniert wird.

• NICHT über eine Anwendungsdauer von 7 Tagen hinaus 
verwenden.

• KEINE Gegenstände wie Decken, Handtücher oder Bettzeug 
auf das Schlauchsystem legen. 

• Die Schläuche NICHT dehnen oder walken.
• Dieses Produkt NICHT einweichen, waschen, sterilisieren oder 

wiederverwenden. Kontakt mit Chemikalien, Reinigungsmitteln 
oder Handdesinfektionsmitteln vermeiden.

• Die Kammer NICHT verwenden, wenn der Wasserstand über 
die Höchstmarkierung ansteigt.

• Die Kammer NICHT verwenden, wenn die Verschlüsse beim 
Empfang nicht intakt sind oder wenn sie fallen gelassen wurde.

• Die Kammer NICHT bei einem Winkel von über 10° in 
Betrieb nehmen.

• Die Wasserquelle NICHT anstechen, bevor die blauen Kappen 
entfernt wurden. Sollte der Primärschwimmer ausfallen, kann 
es zu Spritzern in das Schlauchsystem kommen, wenn die 
Kammer mit mehr als 80 L/min betrieben wird.

• Prüfen Sie die Schlauchsets vor der Verwendung visuell auf 
Beschädigungen (z. B. einen gequetschten Schlauch oder ein 
gerissenes Verbindungsstück) und ersetzen Sie sie, wenn sie 
beschädigt sind. 

• Schlauch NICHT quetschen.
• Die Wasserquelle muss mindestens 50 cm höher sein als 

die Kammer.
• Setzen Sie beheizte Schlauchsysteme NICHT ohne Gasfluss ein. 

Bei Unterbrechung des Gasflusses, den Atemgasbefeuchter 
ausschalten.

• Sorgen Sie dafür, dass die Wasserzufuhr mit der Kammer 
verbunden ist und die Kammer Wasser enthält.

• Die Kammer NICHT mit Wasser befüllen, das wärmer als  
37 °C ist.

• Die Abluftöffnungen des Ausatemports NICHT blockieren oder 
verschließen.

• NICHT mit einem Exspirationsschenkel verwenden.

Achtung
• Stellen Sie sicher, dass für Beatmungsgeräte oder 

Flowquellen passende Alarme eingestellt sind, bevor Sie das 
Beatmungsgerät an den Patienten anschließen.

• Längeren Kontakt der beheizten Schläuche mit der Haut des 
Patienten vermeiden.

• Verwenden Sie steriles Wasser nach USP für die Inhalation 
oder gleichwertiges Wasser für die Befeuchtung. KEINE 
anderen Substanzen dem Wasser hinzufügen.

• Kontrollieren Sie das Schlauchsystem stets auf Kondensat, ggf. 
das Kondensat entleeren.

• Vor dem Gebrauch alle Anschlüsse auf festen Sitz überprüfen.
• Überprüfen, ob der Heizdraht gleichmäßig am Schlauchsystem 

entlang verläuft und nicht gebündelt oder geknickt ist.
• Führen Sie einen Druck- und Leckagetest am 

Beatmungssystem durch und prüfen Sie es auf Okklusionen, 
bevor Sie es an den Patienten anschließen.

HINWEISE
• Zur Verwendung unter Aufsicht von geschultem 

medizinischem Fachpersonal bestimmt.
• Beachten Sie das Krankenhausprotokoll zu 

Entsorgungmethoden. Der Benutzer kann bei der Entsorgung 
in Kontakt mit Flüssigkeiten aus den Atemwegen geraten.

• Die zuständige Organisation trägt die Verantwortung für 
die Sicherstellung der Kompatibilität vor dem Gebrauch 
des Atemgasbefeuchters und aller Komponenten und 
Zubehörteile, die an den Patienten und an andere Geräte 
angeschlossen werden.

DVOUÚROVŇOVÝ/CPAP VYHŘÍVANÝ HADICOVÝ OKRUH 
RESPIRONICS S KOMOROU MR290 A ROZŠÍŘENÍM
Okruh RT219 je indikován k použití zdravotnickými odborníky 
u dospělých pacientů, kteří potřebují podporu dýchání, 
dvouúrovňovou nebo CPAP terapii.

KONTRAINDIKACE
Při použití výdechového portu prostředek nepoužívejte 
u pacientů, kteří:

• jsou v bezvědomí, neschopni spontánního dýchání, 
nespolupracují nebo nereagují;

• mají hojnou sekreci, je u nich riziko nevolnosti/zvracení, nebo 
vysoké riziko vdechnutí zvratků.

Jestliže se vyskytnou příznaky těchto stavů, ihned přerušte léčbu.

TECHNICKÉ SPECIFIKACE
Kompatibilní se zvlhčovači Fisher & Paykel Healthcare MR850.
Viz návod k obsluze zvlhčovače.

Inspirační větev s rozšířením a komorou MR290
PŘÍPOJKY ROZHRANÍ Kuželové konektory 

ISO 5356-1
STLAČITELNÝ OBJEM 1468 mL 

(bez rozšíření)
SHODA PŘI 60 cm H₂O 4,17 mL/cm H₂O

ODPOR PRŮTOKU PŘI 30 L/min 0,26 ± 0,04 cm H₂O
(včetně nejistoty měření 0,03 cm H₂O)

MAXIMÁLNÍ PROVOZNÍ TLAK 8 kPa

DÉLKA OKRUHU 1,8 m

ÚNIK PLYNU PŘI 60 cm H₂O < 40 mL/min

CELKOVÝ VÝKON PŘI TEPLOTĚ OKOLNÍHO PROSTŘEDÍ 
20 °C AŽ 26 °C

NEINVAZIVNÍ 
REŽIM

INVAZIVNÍ 
REŽIM

Výstup zvlhčování > 12 mg/L > 33 mg/L

Rychlost průtoku 3–120 L/min 16–60 L/min

DEFINICE SYMBOLŮ

Nesprávná hladina 
vody, vyměňte 
komoru MR290

Pouze na předpis

Správná hladina 
vody v komoře 
MR290

Označení v souladu 
se směrnicí  
93/42/EHS

Přečtěte si návod 
k obsluze Datum výroby

Příložná část 
typu BF Výrobce

Neobsahuje 
ftaláty Datum spotřeby

Vyrobeno bez 
použití přírodního 
kaučuku

Upozornění / 
Prostudujte si 
návod k použití

K jednomu použití Maximální používání 
7 dní

Číslo šarže
Teplotní limity 
při přepravě 
a skladování

Referenční číslo
Autorizovaný 
zástupce pro 
Evropskou unii

VAROVÁNÍ, UPOZORNĚNÍ A POZNÁMKY

VAROVÁNÍ
• Tento produkt NEPOUŽÍVEJTE OPAKOVANĚ. Opakované 

použití může vést k přenosu infekčních látek, přerušení léčby, 
vážné újmě na zdraví nebo úmrtí.

• Použití dýchacích okruhů, komor, příslušenství nebo 
kombinací, které nejsou schváleny společností  
Fisher & Paykel Healthcare, může vést k nedostatečnému 
výkonu systému zvlhčování, poruše ventilátoru a újmě na 
zdraví pacienta/uživatele.

• Vždy je nutné zajistit řádné monitorování pacienta (například 
saturaci kyslíkem). Pokud pacient nebude monitorován, může 
dojít k vážnému poškození zdraví nebo úmrtí (například 
v případě přerušení průtoku plynu).

• NEDOTÝKEJTE se topné desky ani základny komory. 
Teplota povrchů může přesáhnout 85 °C. Mohlo by to vést 
k popálení pokožky.

• Exhalační port je nutné používat s nevětraným rozhraním 
jednohadicového systému. Nedodržení tohoto pokynu může 
způsobit, že pacient bude vdechovat nadměrné množství 
oxidu uhličitého, což vede k hyperkapnii.

Nerespektování následujících varování může negativně 
ovlivnit funkci přístroje nebo snížit jeho bezpečnost 
(včetně potenciální závažné újmy na zdraví):

• Budete-li v blízkosti pacienta instalovat zvlhčovač, musí být 
vždy níže než pacient.

• NEPOUŽÍVEJTE déle, než je maximální stanovená doba 
7 dní.

• NEPŘIKRÝVEJTE okruh materiály, jako jsou přikrývky, roušky 
nebo prostěradla. 

• Trubice NENAPÍNEJTE ani za ně NETAHEJTE.
• Výrobek se NESMÍ ponořovat, mýt ani sterilizovat. Zamezte 

kontaktu s chemikáliemi, čisticími prostředky nebo 
dezinfekčními prostředky na ruce.

• Komoru NEPOUŽÍVEJTE, pokud hladina vody stoupne nad 
rysku maximálně povolené hladiny vody.

• Komoru NEPOUŽÍVEJTE, pokud při převzetí nebyla těsnění 
intaktní nebo pokud vám komora upadla.

• Komoru NEPOUŽÍVEJTE pod úhlem sklonu větším než 10°.
• NENABODÁVEJTE zdroj vody, dokud nejsou odstraněny 

modré krytky. Pokud selže primární plovák a komora pracuje 
s průtokem vyšším než 80 L/min, může voda vniknout 
do okruhu.

• Před použitím vizuálně zkontrolujte, zda nejsou poškozené 
dýchací sady (tj. zda není stlačená trubice nebo popraskaný 
konektor) a v případě poškození je vyměňte. 

• Trubici NEMAČKEJTE.
• Zdroj vody musí být nejméně o 50 cm výše než komora.
• NEPOUŽÍVEJTE vyhřívané dýchací okruhy, pokud plyn 

neprotéká. Pokud je průtok plynu přerušen, zvlhčovač vypněte.
• Ujistěte se, že je komora připojená ke zdroji vody a že se 

v ní nachází voda.
• Komoru NEPLŇTE vodou o teplotě vyšší než 37 °C.
• NEZAKRÝVEJTE a NEZASLEPUJTE průduch(y) na 

výdechovém portu.
• NEPOUŽÍVEJTE s žádnou výdechovou větví.

Pozor
• Před připojením dýchací sady k pacientovi ověřte, že jsou 

nastaveny příslušné alarmy ventilátoru nebo zdroje průtoku.
• Zamezte delšímu kontaktu vyhřívaných hadic s pokožkou 

pacienta.
• Ke zvlhčování používejte sterilní vodu dle lékopisu nebo její 

ekvivalent. NEPŘIDÁVEJTE do vody žádné jiné látky.
• Pravidelně sledujte a odvádějte kondenzát nahromaděný 

v okruhu.
• Před použitím ověřte, že všechna spojení těsní.
• Zkontrolujte, zda je vyhřívací drát rovnoměrně rozložený podél 

okruhu a že není zamotaný nebo zpřehýbaný.
• Před připojením k pacientovi proveďte test tlaku a netěsností 

dýchacího systému. Ujistěte se také, že není ucpaný.

POZNÁMKY
• K použití pod dohledem vyškoleného zdravotnického 

personálu.
• Metody likvidace uvádí nemocniční protokol. Během likvidace 

může uživatel přijít do kontaktu s tekutinami dýchacího traktu.
• Odpovědnost za kompatibilitu zvlhčovače a veškerých dílů 

a příslušenství používaných k připojení pacienta a veškerých 
dalších zařízení před použitím nese zodpovědná organizace.

RESPIRONICS РАМО НА КРЪГ С BI-LEVEL/CPAP, 
ЗАГРЯВАНО С MR290 КАМЕРА И УДЪЛЖЕНИЕ
Кръгът RT219 е показан за употреба от медицински 
специалисти при възрастни пациенти, нуждаещи се от 
респирaторна поддръжка, Bi-level или CPAP терапия.

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Когато се използва портът за издишване, той не трябва да се 
използва при пациенти, които:

• са в безсъзнание, не могат да дишат спонтанно, не 
съдействат или не отговарят;

• имат обилни секреции, изложени са на риск от гадене/
повръщане или висок риск от аспирация на повърнатото.

Ако се появят симптоми на тези състояния, незабавно 
прекратете лечението.

ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ
Съвместим с овлажнители MR850 на  
Fisher & Paykel Healthcare.
Вижте инструкциите за потребителя на овлажнителя.

Инспираторно рамо с удължение и камера MR290
ИНТЕРФЕЙСНИ ВРЪЗКИ Конични конектори 

по ISO 5356-1
СГЪСТИМ ОБЕМ 1468 mL (без 

удължението)
КОМПЛАЙЪНС ПРИ 60 cmH₂O 4,17 mL/cmH₂O

РЕЗИСТЪНС КЪМ ПОТОКА ПРИ 
30 L/min

0,26 ± 0,04 cmH₂O

(включително 0,03 cmH₂O неопределеност на измерването)
МАКСИМАЛНО РАБОТНО 
НАЛЯГАНЕ

8 kPa

ДЪЛЖИНА НА КРЪГА 1,8 m

УТЕЧКА НА ГАЗ ПРИ 60 cmH₂O < 40 mL/min

РАБОТНИ ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРИ 20 °C ДО 26 °C 
ОКОЛНА ТЕМПЕРАТУРА

НЕИНВАЗИВЕН 
РЕЖИМ

ИНВАЗИВЕН 
РЕЖИМ

Обем на 
овлажняване > 12 mg/L > 33 mg/L

Скорост на потока 3 – 120 L/min 16 – 60 L/min

ОПРЕДЕЛЕНИЯ НА СИМВОЛИТЕ

Неправилно 
ниво на водата, 
сменете камерата 
MR290

Само по лекарско 
предписание

Правилно ниво на 
водата в камерата 
MR290

CE маркировка 
93/42/EEC

Вижте 
инструкциите за 
експлоатация

Дата на 
производство

Тип на 
приложената BF 
част

Производител

Не е направено 
от фталати Да се използва до

Не е направено 
с естествен 
каучуков латекс

Внимание/
Консултирайте се 
с инструкциите за 
употреба

За еднократна 
употреба

Максимална 
употреба 7 дни

Партиден номер
Температурни 
граници за 
транспортиране 
и съхранение

Контролен номер
Упълномощен 
представител за 
Европейския съюз

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ, СИГНАЛИ ЗА ВНИМАНИЕ 
И БЕЛЕЖКИ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
• НЕ използвайте повторно този продукт. Повторната 

употреба може да доведе до предаване на инфекциозни 
вещества, прекъсване на терапията, сериозно увреждане 
или смърт.

• Използването на дихателен кръг, камери, принадлежности 
или комбинации, които не са одобрени от Fisher & Paykel 
Healthcare, може да доведе до лошо функциониране на 
системата за овлажняване, повреда на вентилатора и 
нараняване на пациента/потребителя.

• През цялото време пациентът трябва да бъде наблюдаван 
по подходящ начин (напр. наблюдение на сатурацията на 
кислорода). Ако пациентът не се наблюдава (напр. в случай 
на прекъсване на газовия поток), може да се стигне до 
сериозно увреждане или смърт.

• НЕ докосвайте нагревателната плоча или основата на 
камерата. Температурата на повърхностите може да 
надвишава 85 °C. Ако не спазвате това, може да се стигне до 
кожно изгаряне.

• Портът за издишване трябва да се използва с интерфейс, 
който не е за вентилация, в система с едно рамо. Ако не 
спазвате това, пациентът може да вдиша прекомерно много 
въглероден двуокис, което да доведе до хиперкапния.

Ако не спазвате следните предупреждения, 
може да нарушите работата на изделието или да 
компрометирате безопасността (включително има 
вероятност да причините сериозно увреждане):

• Когато поставяте овлажнителя близо до пациента, се 
уверете, че овлажнителят винаги е позициониран по-ниско 
от пациента.

• НЕ използвайте след максималния период на употреба 
от 7 дни.

• НЕ покривайте кръга с материали, като одеяла, кърпи или 
чаршафи. 

• НЕ разтягайте и НЕ изцеждайте тръбите.
• НЕ накисвайте, НЕ измивайте, НЕ стерилизирайте този 

продукт. Избягвайте контакт с химикали, почистващи 
препарати или дезинфекциращи средства за ръце.

• НЕ използвайте камерата, ако нивото на водата се повиши 
над линията за максимално ниво на водата.

• НЕ използвайте камерата, ако уплътненията са засегнати при 
получаването, или ако е била изпускана.

• НЕ работете с камерата под ъгъл, по-голям от 10°.
• НЕ пробивайте източника на вода, докато сините капачки не 

бъдат премахнати. Ако основният поплавък спре да работи, 
може да възникне разливане в кръга, ако камерата работи 
с над 80 L/min.

• Преди употреба огледайте дихателните комплекти за 
повреда (напр. прегъната тръба, напукан конектор) и ако 
има такава, ги заменете. 

• НЕ прегъвайте тръбата.
• Водният източник трябва да е най-малко на 50 cm по-

високо от камерата.
• НЕ използвайте дихателни кръгове с нагревателен 

проводник без поток на газ. Ако газовият поток е прекъснат, 
изключете овлажнителя.

• Уверете се, че към камерата е свързан източник на вода и че 
в нея има вода.

• НЕ напълвайте камерата с вода с температура над 37 °C.
• НЕ блокирайте и НЕ запечатвайте вентилационните отвори 

на порта за издишване.
• НЕ използвайте с рамена за издишване.

Внимание
• Осигурете подходяща вентилация или алармите за 

източника на потока трябва да са настроени преди подаване 
на комплекта за обдишване на пациента.

• Избягвайте продължителен контакт на нагретите тръби 
с кожата на пациента.

• Използвайте USP стерилна вода за вдишване или 
еквивалентна за овлажняване. НЕ добавяйте други вещества 
към водата.

• Постоянно наблюдавайте и източвайте натрупаната 
кондензация в кръга.

• Преди употреба проверете дали всички свързвания са 
затегнати.

• Проверете дали нагревателният проводник е равномерно 
разпределен по кръга, а не сгънат или навит.

• Извършете тест за налягането и за утечки на дихателната 
система и проверете за запушвания, преди да свържете към 
пациента.

БЕЛЕЖКИ
• За употреба под надзора на обучен медицински персонал.
• Вижте протокола на болницата за методите на изхвърляне. 

Потребителят може да бъде изложен на течности от 
дихателния тракт по време на изхвърлянето.

• Отговорната организация носи отговорност за 
съвместимостта на овлажнителя, както и за свързването 
на всички използвани части и принадлежности с пациента 
и с друго оборудване преди употребата.



Greek el Estonian et Finnish fi

MR290-SÄILIÖLLÄ LÄMMITETTÄVÄ RESPIRONICS-
KAKSOISPAINE-/CPAP-LETKUSTOLIITIN JA JATKOLETKU
RT219-letkusto on tarkoitettu terveydenhuollon 
ammattilaisten käyttöön hengitystukea, kaksoispaine- tai 
CPAP-hoitoa tarvitsevien aikuispotilaiden hoitoon.

VASTA-AIHEET
Kun uloshengitysporttia käytetään, sitä ei saa käyttää 
seuraavissa tilanteissa:

• Jos potilas on tajuton, ei pysty hengittämään spontaanisti, 
on yhteistyöhaluton tai ei reagoi.

• Runsas eritys, pahoinvoinnin/oksentelun vaara tai suuri vaara 
oksennuksen aspiraatioon.

Jos jokin näistä tiloista ilmenee, lopeta heti hoito.

TEKNISET TIEDOT
Yhteensopiva Fisher & Paykel Healthcaren  
MR850-kostuttimien kanssa.
Katso kostuttimen käyttöohjeita.

Sisäänhengitysliitin, jatkoletku ja MR290-säiliö
LAITELIITÄNNÄT ISO 5356-1 

-kartioliittimet
TILAVUUS KOKOON PURISTETTUNA 1468 mL (ei sisällä 

jatkoletkua)
KOMPLIANSSI PAINEESSA 60 cmH₂O 4,17 mL/cmH₂O

VIRTAUSVASTUS  
VIRTAUKSELLA 30 L/min

0,26 ± 0,04 cmH₂O

(mittausepävarmuus 0,03 cmH₂O mukaan lukien)
SUURIN KÄYTTÖPAINE 8 kPa

LETKUSTON PITUUS 1,8 m

KAASUVUOTO PAINEESSA 60 cmH₂O < 40 mL/min

YLEINEN SUORITUSKYKY YMPÄRISTÖN LÄMPÖTILAN 
OLLESSA 20–26 °C

EI-INVASIIVINEN 
TILA

INVASIIVINEN 
TILA

Kostutusteho > 12 mg/L > 33 mg/L

Virtausnopeus 3–120 L/min 16–60 L/min

SYMBOLIEN MÄÄRITELMÄT

Vesi väärällä 
tasolla, vaihda 
MR290-säiliö

Vain reseptillä 
myytävä

Vesi oikealla 
tasolla  
MR290-säiliössä

CE-merkintä 
93/42/ETY

Lue käyttöohjeet Valmistuspäivä

Tyypin BF 
potilaaseen 
liitettävä osa

Valmistaja

Valmistuksessa 
ei ole käytetty 
ftalaatteja

Käytettävä 
viimeistään

Valmistuksessa 
ei ole käytetty 
luonnonkumi-
lateksia

Huomio / Lue 
käyttöohjeet

Kertakäyttöinen Käyttö enintään 
7 päivää

Eränumero
Kuljetuksen ja 
säilytyksen  
lämpötila-
rajoitukset

Tuotenumero
Valtuutettu 
edustaja 
Euroopan unionin 
alueella

VAROITUKSET, HUOMIOT JA HUOMAUTUKSET

VAROITUKSET
• Tätä tuotetta EI SAA käyttää uudelleen. Uudelleenkäyttö voi 

johtaa tartuntavaarallisten aineiden välittymiseen, hoidon 
keskeytymiseen, vakavaan vahinkoon tai hengenvaaraan.

• Muiden kuin Fisher & Paykel Healthcaren hyväksymien 
hengitysletkustojen, säiliöiden, lisävarusteiden tai yhdistelmien 
käytöstä voi seurata kostutusjärjestelmän suorituskyvyn 
heikkeneminen, ventilaattorin toimintahäiriö ja henkilövahinko 
potilaalle/käyttäjälle.

• Potilasta (esim. happisaturaatiota) on valvottava 
asianmukaisesti koko ajan. Jos potilasta ei valvota (esim. 
kaasuvirtauksen keskeytyessä), voi seurata vakavaa vahinkoa 
tai kuolema.

• Lämpölevyyn tai säiliön alustaan EI SAA koskea. Pintojen 
lämpötila voi olla yli 85 °C. Tämän huomiotta jättäminen voi 
johtaa palovammaan.

• Uloshengitysporttia on käytettävä ilma-aukottoman 
nenäkanyylin kanssa yhden letkun järjestelmässä. Muuten 
potilas voi hengittää sisään liikaa hiilidioksidia, josta voi seurata 
hyperkapnia.

Mikäli seuraavia varoituksia ei noudateta, laitteen toiminta tai 
turvallisuus voi vaarantua (mistä voi mahdollisesti aiheutua 
vakavaa haittaa):

• Kun kiinnität kostutinta potilaan viereen, varmista, että kostutin 
on aina alempana kuin potilas.

• Tuotetta EI SAA käyttää 7 vuorokautta pidempään.
• Letkuja EI SAA peittää esimerkiksi peitteillä, pyyhkeillä tai 

liinavaatteilla. 
• Letkuja EI SAA venyttää tai puristella.
• Tätä tuotetta EI SAA liottaa, pestä tai steriloida. 

Vältä kosketusta kemikaalien, puhdistusaineiden ja 
käsihuuhteiden kanssa.

• Säiliötä EI SAA käyttää, jos vesiraja nousee 
enimmäistäyttörajan yläpuolelle.

• Säiliötä EI SAA käyttää, jos vastaanottohetkellä tiivisteet eivät 
ole ehjät tai jos säiliö on pudonnut.

• Säiliötä EI SAA käyttää kallistettuna yli 10°:n kulmaan.
• Vesipussia EI SAA puhkaista, ennen kuin siniset korkit on 

poistettu. Jos pääuimuri lakkaa toimimasta, hengitysletkuihin 
saattaa roiskua vettä, jos säiliön virtausnopeus on yli 80 L/min.

• Tarkasta ennen käyttöä, onko hengitysletkuston osissa 
vaurioita (esim. puristunut letku tai murtunut liitin), ja vaihda 
ne, jos ne ovat vaurioituneet. 

• Letkua EI SAA puristaa.
• Vesilähteen täytyy olla ainakin 50 cm säiliötä korkeammalla.
• Lämpöhengitysletkuja EI SAA käyttää ilman kaasuvirtausta. 

Jos virtaus keskeytyy, sammuta kostutin.
• Varmista, että säiliöön on liitetty vesiastia ja että säiliössä on 

vettä.
• Säiliötä EI SAA täyttää vedellä, jonka lämpötila on yli 37 °C.
• Uloshengitysportin ilma-aukkoja EI SAA tukkia tai tiivistää.
• Tuotetta EI SAA käyttää minkään uloshengitysletkun kanssa.

Huomio
• Varmista ennen kuin liität hengitysletkuston potilaaseen, että 

asianmukaiset ventilaattorin tai virtauslähteen hälytykset on 
asetettu.

• Vältä lämmitettyjen letkujen pitkäaikaista kosketusta potilaan 
ihon kanssa.

• Käytä kostutukseen sisäänhengitykseen soveltuvaa steriiliä 
vettä (USP tai vastaava). Veteen EI SAA lisätä muita aineita.

• Tarkkaile säännöllisesti kondensaatin kertymistä letkustoon 
ja tyhjennä se.

• Tarkista kaikkien liitosten tiiviys ennen käyttöä.
• Tarkista, että lämmittimen johdin jakautuu tasaisesti letkussa 

eikä ole kasassa tai mutkalla.
• Tee hengitysjärjestelmän paine- ja vuototesti ja tarkasta 

mahdolliset tukokset ennen potilaaseen liittämistä.

HUOMAUTUKSET
• Tarkoitettu käyttöön koulutetun hoitohenkilökunnan valvonnan 

alaisena.
• Hävitysmenetelmien on noudatettava sairaalan hoitokäytäntöä. 

Käyttäjä voi altistua hengitystienesteille hävittämisen aikana.
• Vastuullinen organisaatio vastaa kostuttimen ja kaikkien 

potilaaseen kytkemiseen käytettävien osien ja lisätarvikkeiden 
sekä muiden laitteiden yhteensopivuudesta ennen käyttöä.

ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΟ ΣΚΕΛΟΣ ΚΥΚΛΩΜΑΤΟΣ ΔΥΟ 
ΕΠΙΠΕΔΩΝ/CPAP ΤΗΣ RESPIRONICS ΜΕ ΘΑΛΑΜΟ MR290 
ΚΑΙ ΕΠΕΚΤΑΣΗ
Το κύκλωμα RT219 ενδείκνυται για χρήση από επαγγελματίες 
υγείας με ενήλικες ασθενείς που χρειάζονται αναπνευστική 
υποστήριξη, θεραπεία δύο επιπέδων ή CPAP.

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Η θύρα εκπνοής δεν θα πρέπει να χρησιμοποιείται σε ασθενείς 
οι οποίοι:

• Έχουν χάσει τις αισθήσεις τους, αδυνατούν να αναπνέουν 
αυθόρμητα, δεν είναι συνεργάσιμοι ή δεν ανταποκρίνονται.

• Έχουν άφθονες εκκρίσεις, διατρέχουν κίνδυνο ναυτίας/εμέτου 
ή υψηλό κίνδυνο εισρόφησης του εμέτου.

Εάν παρουσιαστούν τέτοια συμπτώματα, διακόψτε αμέσως 
τη θεραπεία.

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Συμβατό με υγραντήρες MR850 της  
Fisher & Paykel Healthcare.
Ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσης του υγραντήρα.

Εισπνευστικό σκέλος με επέκταση και θάλαμο MR290
ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ ΔΙΑΣΥΝΔΕΣΗΣ Κωνικοί σύνδεσμοι  

ISO 5356-1
ΣΥΜΠΙΕΣΙΜΟΣ ΟΓΚΟΣ 1468 mL 

(εξαιρουμένης της 
επέκτασης)

ΕΝΔΟΤΙΚΟΤΗΤΑ ΣΤΑ 60 cmH₂O 4,17 mL/cmH₂O

ΑΝΤΙΣΤΑΣΗ ΣΤΗ ΡΟΗ ΣΤΑ 30 L/min 0,26 ± 0,04 cmH₂O
(συμπεριλαμβανομένης αβεβαιότητας μέτρησης 0,03 cmH₂O)

ΜΕΓΙΣΤΗ ΠΙΕΣΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 8 kPa

ΜΗΚΟΣ ΚΥΚΛΩΜΑΤΟΣ 1,8 m

ΔΙΑΡΡΟΗ ΑΕΡΙΟΥ ΣΤΑ 60 cmH₂O < 40 mL/min

ΣΥΝΟΛΙΚΗ ΑΠΟΔΟΣΗ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 
ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ ΑΠΟ 20 °C ΕΩΣ 26 °C

ΜΗ 
ΕΠΕΜΒΑΤΙΚΟΣ 
ΤΡΟΠΟΣ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΕΠΕΜΒΑΤΙΚΟΣ 
ΤΡΟΠΟΣ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

Παραγωγή 
ύγρανσης > 12 mg/L > 33 mg/L

Ρυθμός ροής 3 – 120 L/min 16 – 60 L/min

ΟΡΙΣΜΟΙ ΣΥΜΒΟΛΩΝ

Λανθασμένη 
στάθμη νερού, 
αντικαταστήστε 
τον θάλαμο 
MR290

Μόνο με συνταγή

Σωστή στάθμη 
νερού στον 
θάλαμο MR290

Σήμανση  
CE 93/42/ΕΟΚ

Συμβουλευτείτε 
τις οδηγίες 
λειτουργίας

Ημερομηνία 
κατασκευής

Εφαρμοζόμενο 
μέρος τύπου BF Κατασκευαστής

Δεν έχει 
κατασκευαστεί με 
φθαλικά

Ημερομηνία λήξης

Δεν έχει 
κατασκευαστεί με 
λάτεξ από φυσικό 
καουτσούκ

Προσοχή/
Συμβουλευτείτε τις 
οδηγίες χρήσης

Μίας χρήσης Μέγιστη χρήση 
7 ημερών

Αριθμός παρτίδας
Όρια θερμοκρασίας 
μεταφοράς και 
φύλαξης

Αριθμός αναφοράς
Εξουσιοδοτημένος 
αντιπρόσωπος για 
την Ευρωπαϊκή 
Ένωση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ, ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΠΡΟΣΟΧΗΣ ΚΑΙ 
ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
• ΜΗΝ επαναχρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν. 

Η επαναχρησιμοποίηση μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη 
μετάδοση μολυσματικών ουσιών, τη διακοπή της θεραπείας, 
σοβαρή βλάβη ή θάνατο.

• Η χρήση αναπνευστικών κυκλωμάτων, θαλάμων, 
παρελκομένων ή συνδυασμών που δεν έχουν εγκριθεί από 
τη Fisher & Paykel Healthcare μπορεί να οδηγήσει σε κακή 
απόδοση του συστήματος ύγρανσης, δυσλειτουργία του 
αναπνευστήρα και βλάβη στον ασθενή/χρήστη.

• Ο ασθενής πρέπει να παρακολουθείται με κατάλληλο τρόπο 
(π.χ. κορεσμός οξυγόνου) συνεχώς. Η μη παρακολούθηση 
του ασθενούς (π.χ. σε περίπτωση διακοπής της ροής αερίου) 
μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρή βλάβη ή θάνατο.

• ΜΗΝ αγγίζετε τη θερμαντική πλάκα ή τη βάση του θαλάμου. 
Η θερμοκρασία των επιφανειών μπορεί να υπερβαίνει 
τους 85 °C. Σε αντίθετη περίπτωση, μπορεί να προκληθεί 
δερματικό έγκαυμα.

• Η θύρα εκπνοής πρέπει να χρησιμοποιείται με μάσκα 
προσώπου χωρίς εξαερισμό σε σύστημα μονού σκέλους. Μη 
συμμόρφωση μπορεί να οδηγήσει στην εισπνοή υπερβολικού 
διοξειδίου του άνθρακα από τον ασθενή, με αποτέλεσμα 
υπερκαπνία.

Μη συμμόρφωση με τις παρακάτω προειδοποιήσεις μπορεί 
να επηρεάσει αρνητικά την απόδοση της συσκευής ή να 
θέσει σε κίνδυνο την ασφάλεια (ακόμα και να προκαλέσει 
δυνητικά σοβαρή βλάβη):

• Όταν τοποθετείτε έναν υγραντήρα δίπλα σε ασθενή, 
διασφαλίστε ότι ο υγραντήρας είναι πάντοτε τοποθετημένος σε 
χαμηλότερο επίπεδο από τον ασθενή.

• ΜΗΝ τον χρησιμοποιείτε μετά το μέγιστο χρονικό διάστημα 
χρήσης των 7 ημερών.

• ΜΗΝ καλύπτετε το κύκλωμα με υλικά όπως κουβέρτες, πετσέτες 
ή κλινοσκεπάσματα. 

• ΜΗΝ τεντώνετε και μη συμπιέζετε τη σωλήνωση.
• ΜΗΝ εμβαπτίζετε, πλένετε ή αποστειρώνετε αυτό το προϊόν. 

Αποφεύγετε την επαφή με χημικές ουσίες, καθαριστικούς 
παράγοντες ή απολυμαντικά χεριών.

• ΜΗ χρησιμοποιείτε τον θάλαμο εάν η στάθμη του νερού είναι 
πάνω από τη γραμμή μέγιστης στάθμης νερού.

• ΜΗ χρησιμοποιείτε τον θάλαμο εάν οι σφραγίσεις δεν είναι 
άθικτες κατά την παραλαβή ή εάν έχει πέσει.

• ΜΗ θέτετε το θάλαμο σε λειτουργία υπό γωνία μεγαλύτερη 
από 10°.

• ΜΗΝ τρυπάτε την πηγή νερού προτού αφαιρέσετε τα μπλε 
πώματα. Σε περίπτωση αστοχίας του κύριου φλοτέρ, μπορεί 
να παρουσιαστεί εκτίναξη υγρού στο κύκλωμα, εάν ο θάλαμος 
λειτουργεί με ροή υψηλότερη από 80 L/min.

• Επιθεωρήστε οπτικά τα αναπνευστικά σετ για ζημιά (π.χ. 
συμπιεσμένος σωλήνας ή ραγισμένος σύνδεσμος) πριν από τη 
χρήση και αντικαταστήστε εάν έχουν υποστεί ζημιά. 

• ΜΗ συμπιέζετε τον σωλήνα.
• Η πηγή νερού πρέπει να είναι σε ύψος τουλάχιστον 50 cm πάνω 

από τον θάλαμο.
• ΜΗ χρησιμοποιείτε αναπνευστικά κυκλώματα με θερμαντικό 

σύρμα χωρίς ροή αερίου. Εάν η ροή αερίου διακοπεί, 
απενεργοποιήστε τον υγραντήρα.

• Βεβαιωθείτε ότι η παροχή νερού είναι συνδεδεμένη στον 
θάλαμο και ότι υπάρχει νερό στο εσωτερικό του θαλάμου.

• ΜΗ γεμίζετε τον θάλαμο με νερό που έχει θερμοκρασία 
υψηλότερη από 37 °C.

• ΜΗ φράσσετε ή σφραγίζετε τις οπές εξαερισμού στη θύρα 
εκπνοής.

• ΜΗ χρησιμοποιείτε με οποιοδήποτε εκπνευστικό σκέλος.

Προσοχή
• Βεβαιωθείτε ότι έχουν ρυθμιστεί οι κατάλληλοι συναγερμοί στον 

αναπνευστήρα ή στην πηγή ροής πριν από τη σύνδεση του 
αναπνευστικού σετ σε ασθενή.

• Αποφεύγετε την παρατεταμένη επαφή θερμαινόμενων 
σωλήνων με το δέρμα του ασθενούς.

• Χρησιμοποιείτε αποστειρωμένο νερό κατά USP για την εισπνοή 
ή αντίστοιχο για την ύγρανση. ΜΗΝ προσθέτετε άλλες ουσίες 
στο νερό.

• Παρακολουθείτε τακτικά και αποστραγγίζετε τους 
συσσωρευμένους υγροποιημένους υδρατμούς από το κύκλωμα.

• Ελέγξτε ότι όλες οι συνδέσεις είναι σφιχτές πριν από τη χρήση.
• Ελέγξτε ότι το θερμαντικό σύρμα είναι ομοιόμορφα 

κατανεμημένο κατά μήκος του κυκλώματος και δεν έχει 
συσσωρευτεί ή τσακίσει.

• Διενεργήστε μια δοκιμή πίεσης και διαρροής στο αναπνευστικό 
σύστημα και ελέγξτε για εμφράξεις πριν από τη σύνδεση σε 
ασθενή.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ
• Για χρήση υπό την επίβλεψη εκπαιδευμένου ιατρικού 

προσωπικού.
• Ανατρέξτε στο πρωτόκολλο του νοσοκομείου για τις μεθόδους 

απόρριψης. Κατά την απόρριψη, ο χρήστης μπορεί να εκτεθεί 
σε υγρά μέσω της αναπνευστικής οδού.

• Ο αρμόδιος οργανισμός είναι υπεύθυνος για τη συμβατότητα 
του υγραντήρα και όλων των μερών και των παρελκομένων 
που χρησιμοποιούνται για σύνδεση στον ασθενή και άλλου 
εξοπλισμού πριν από τη χρήση.

RESPIRONICS BI-LEVEL/CPAP HINGAMISKONTUURI 
KUUMUTIGA HAAR KOOS MR290 KAMBRI JA 
PIKENDUSEGA
Hingamiskontuur RT219 on mõeldud kasutamiseks 
meditsiinitöötajatele hingamisteid toetava, Bi-level või CPAP 
ravi andmiseks täiskasvanud patsientidele.

VASTUNÄIDUSTUSED
Väljahingamispordi kasutamisel ei tohi seadet kasutada patsiendil:

• kes on teadvusetu, ei suuda ise hingata, ei täida käsklusi või 
ei reageeri;

• kellel esineb ohtralt eritisi, võib esineda iiveldust/oksendamist 
või esineb okse aspiratsioonioht.

Kui ilmneb loetletud seisundite sümptomeid, katkestage ravi 
viivitamatult.

TEHNILISED ANDMED
Ühildub Fisher & Paykel Healthcare MR850 niisutitega.
Juhinduge niisuti kasutusjuhistest.

Sissehingamishaar ja selle pikendus ning MR290 kamber
LIIDESÜHENDUSED ISO 5356-1 koonilised 

liitmikud
KOKKUSURUTAV MAHT 1468 mL (ilma 

pikenduseta)
VASTAVUS RÕHUL 60 cmH₂O 4,17 mL/cmH₂O

VOOLUTAKISTUS  
VOOLUHULGAL 30 l/min

0,26 ±0,04 cmH₂O

(s.h mõõtmise ebatäpsus 0,03 cmH₂O)
MAKSIMAALNE TÖÖRÕHK 8 kPa

KONTUURI PIKKUS 1,8 m

GAASILEKKE SUURUS RÕHUL 
60 cmH₂O

<40 mL/min

ÜLDJÕUDLUS ÜMBRUSE TEMPERATUURIL  
20 °C KUNI 26 °C

MITTEINVASIIVNE 
REŽIIM

INVASIIVNE 
REŽIIM

Niisutusvõimsus >12 mg/L >33 mg/L

Vooluhulk 3–120 L/min 16–60 L/min

SÜMBOLITE SELETUS

Vale veetase; 
vahetage MR290 
kamber välja

Ainult retsepti 
alusel

Õige veetase 
MR290 kambris

CE-märgis  
93/42/EMÜ

Vaadake teavet 
kasutusjuhistest

Valmistamis- 
kuupäev

BF-tüüpi 
patsiendiga 
ühendatava osa

Tootja

Ftalaate pole 
kasutatud Kõlblikkusaeg

Ei sisalda 
looduslikku 
kummilateksit

Ettevaatust! / 
Vaadake teavet 
kasutusjuhistest

Ühekordseks 
kasutamiseks

Kasutada kuni 
7 päeva

Partii number Veo ja säilitamise 
piirtemperatuurid

Viitenumber Volitatud esindaja 
Euroopa Liidus

HOIATUSED, ETTEVAATUSABINÕUD JA MÄRKUSED

HOIATUSED
• ÄRGE kasutage toodet korduvalt. Korduv kasutamine 

võib põhjustada nakkuslike ainete edasikandumist, ravi 
katkestamist, tõsist kahju või surma.

• Fisher & Paykel Healthcare’i poolt heaks kiitmata 
hingamiskontuuride, kambrite, tarvikute või 
seadmekombinatsioonide kasutamine võib põhjustada 
niisutussüsteemi toime halvenemist, ventilaatori talitlushäireid 
ning tekitada kahju patsiendile/kasutajale.

• Patsiendi seisundit (nt hapnikuküllastust) tuleb kogu aeg 
nõuetekohaselt jälgida. Patsiendi mittejälgimine võib (nt 
gaasivoolu katkemise korral) põhjustada tõsist kahju või surma.

• ÄRGE puudutage kuumutusplaati ega kambri jalust. Pindade 
temperatuur võib olla kõrgem kui 85 °C. Nõude eiramine võib 
kaasa tuua nahapõletuse.

• Koos ühe haaraga süsteemi mitteventileeritava liidesega tuleb 
kasutada väljahingamisporti. Vastasel korral võib patsient sisse 
hingata liigses koguses süsinikdioksiidi, mille tagajärjeks on 
hüperkapnia.

Järgmiste hoiatuste eiramine võib kahjustada seadme 
toimimist või vähendada selle ohutust (ning põhjustada 
tõsist kahju).

• Kui niisuti paigaldatakse patsiendi kõrvale, peab see asetsema 
patsiendist madalamal.

• ÄRGE kasutage kauem kui 7 päeva.

• ÄRGE katke hingamiskontuuri kinni teki, rätiku, voodilina 
vms materjaliga. 

• ÄRGE venitage ega „lüpske“ voolikuid.
• ÄRGE leotage, peske ega steriliseerige toodet. Vältige 

toote kokkupuudet kemikaalide, puhastusainete või käte 
desoainetega.

• ÄRGE kasutage kambrit, kui veetase tõuseb üle kõrgeima 
veetaseme joone.

• ÄRGE kasutage kambrit, kui tihendid pole vastuvõtmisel 
terved või kui seade on kukkunud.

• ÄRGE kasutage kambrit suurema kalde all kui 10°.
• ÄRGE torgake veeallikat läbi enne, kui sinised korgid 

on eemaldatud. Primaarujuki purunemise korral võib 
hingamiskontuuri siseneda veepritsmeid, kui kambrit 
kasutatakse vooluhulgal üle 80 L/min.

• Enne kasutamist vaadake hingamiskomplektid üle kahjustuste 
suhtes (nt kokkumuljutud voolik, praod liitmikus) ja vahetage 
kahjustatud komplektid välja. 

• ÄRGE muljuge voolikut kokku.
• Veeallikas peab olema kambrist vähemalt 50 cm kõrgemal.
• ÄRGE kasutage kuumutustraadiga hingamiskontuuri ilma 

gaasivooluta. Kui gaasivool katkev, lülitage niisuti välja.
• Veenduge, et veevarustus on kambriga ühendatud ja kambris 

on vett.
• ÄRGE täitke kambrit veega, mille temperatuur on kõrgem 

kui 37 °C.
• ÄRGE sulgege väljahingamispordi ventilatsiooniavasid ega 

katke neid kinni.
• ÄRGE kasutage koos väljahingamishaaradega.

Tähelepanu!
• Enne hingamiskomplekti ühendamist patsiendiga veenduge, 

et ventilaatori või vooluallika alarmid on seatud asjakohaselt.
• Vältige kuumade voolikute pikaajalist kokkupuudet 

patsiendi nahaga.
• Kasutage inhaleerimiseks USP-steriilset vett või sellega 

samaväärset vett niisutamise jaoks. ÄRGE lisage vette muid 
aineid.

• Kontrollige hingamiskontuuri regulaarselt kondensaadi 
kogunemise suhtes ja tühjendage seda kondensaadist.

• Enne kasutamist kontrollige, kas kõik liitmikud on 
tihedalt ühendatud.

• Kontrollige, kas kuumutustraat on piki hingamiskontuuri 
ühtlaselt jaotunud ning ei ole kokku kägardatud või murtud.

• Enne komplekti ühendamist patsiendiga katsetage 
hingamissüsteemi rõhu ja lekkimise suhtes ning kontrollige 
ummistuste esinemist.

MÄRKUSED
• Kasutada koolitatud meditsiinitöötajate järelevalve all.
• Juhinduda haiglas kehtestatud kõrvaldamisviiside kasutamise 

korrast. Kõrvaldamise ajal võib kasutaja kokku puutuda 
hingamisteede vedelikega.

• Vastutav organisatsioon peab enne seadme kasutamist 
tagama niisuti ja kõigi selle osade ning tarvikute, mis 
ühendatakse patsiendiga ja teiste seadmetega, ühilduvuse.
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MR290チャンバーおよび延長部を使って加熱された
RESPIRONICS BI-LEVEL/CPAP回路リム
RT219回路は医療専門家が、呼吸補助、Bi-levelまたはCPAP
圧治療を必要とする成人患者に対して使用することを目的
としています。

禁忌
呼気ポートを使用する場合は、次の患者には使用しないでくだ
さい。
•	 意識がない、自発呼吸ができない、非協力的、または反応が
鈍い患者。
•	 おびただしい分泌物が見られる、悪心または嘔吐のリスクが
ある、嘔吐物を誤嚥するリスクが高い患者。

これらの状態の症状が現れた場合は、直ちに治療を中止してく
ださい。

技術仕様
Fisher & Paykel Healthcare MR850加湿器と互換。
加湿器の使用説明書を参照してください。
延長チューブおよびMR290チャンバー付き吸気アーム
インターフェース接続 ISO 5356-1 円錐	

コネクター
圧縮可能容量 1468 mL（延長部を

除く）
コンプライアンス @ 60 cmH₂O 4.17 mL/cmH₂O
流量抵抗 @ 30 L/分 0.26 ± 0.04 cmH₂O

(0.03 cmH₂O の測定不確定性を含む)
最大作動圧力 8 kPa

回路全長 1.8 m

ガス漏れ @ 60 cmH₂O < 40 mL/分

20 °C～26 °Cの周囲温度での全体的な性能

非侵襲モード 侵襲モード

加湿出力 > 12 mg/L > 33 mg/L

流量 3～120 L/分 16～60 L/分

記号の定義

不適切な水位。	
MR290チャンバ
ーを交換してくだ
さい。

要処方箋

MR290チャンバ
ーの水位は適切
です。

CEマーキング
（93/42/EEC）

取扱説明書を参照 製造年月日

BF型装着部 製造元

フタル酸エステル
類は使用されてい
ません

使用期限

天然ゴムラテック
スは使用されてい
ません

注意/使用説明書
を参照

単回使用 最長使用期間7日

ロット番号 輸送および保管時
の温度制限

参照番号 欧州連合認定代
理人

警告、注意、注記
警告

•	 本製品は絶対に再使用しないでください。再使用すると、感染
性物質の伝播、治療の中断、重篤な危害または死亡に繋がる
恐れがあります。

• Fisher & Paykel Healthcareが承認していない呼吸回路、チャン
バー、アクセサリー、または組み合わせを使用した場合、加湿
システムの性能低下、人工呼吸器の故障、患者/使用者に危害
がおよぶ可能性があります。
•	 常に適切な患者モニタリング（例、酸素飽和度）を行う必要
があります。患者をモニタリングしない（例えば、ガス・フロ
ーの中断の場合）と、重大な危害や死亡に繋がるおそれがあ
ります。
•	 ヒータープレートまたはチャンバー底部に絶対に触れないで
ください。表面温度が85 °Cを超えることがあります。従わない
と火傷を起こすことがあります。
•	 シングル回路システムで非換気インターフェースでは、呼気ポ
ートを使用する必要があります。従わないと、患者が過度の二
酸化炭素を吸入し、高炭酸ガス血症に至る可能性があります。
以下の警告に従わない場合、本製品の性能に影響が出たり、
安全性が損なわれたり（重大な危害をもたらす可能性など）す
ることがあります。
•	 患者の近くに加湿器を取り付けるときは、加湿器が患者よりも
低く配置されていることを必ず確認してください。
•	 最大７日の使用期間を超えて使用しないでください。
•	 ブランケット、タオル、ベッドリネンなどで呼吸回路を覆わな
いでください。
•	 チューブを引き伸ばしたり搾乳動作をしないでください。
•	 本製品を液体に浸けたり、洗浄したり、滅菌しないでくださ
い。化学物質、洗浄剤、手指用除菌剤と接触しないようにして
ください。

•	 水位が最大水位ラインを超えた場合はチャンバーを使用し
ないでください。
•	 納品時にシールに破損がある場合、または落下した場合はチ
ャンバーを使用しないでください。

• 10度を超える角度で、チャンバーを動作させないでください。
•	 青色のキャップを取り外す前に水源にスパイクをしないでく
ださい。メインフロートが故障した場合、80 L/分 以上で動作
していると回路内に水が流れ込むことがあります。
•	 使用前に呼吸セットに破損（潰れたチューブや亀裂のあるコ
ネクタなど）がないか目視検査し、破損している場合は交換し
てください。
•	 チューブを潰さないでください。
•	 水源はチャンバーより50 cm以上高くする必要があります。
•	 加熱ワイヤ呼吸回路は、ガス・フローなしでは使用しないで
ください。フローが停止した場合は、本体の電源を切ってく
ださい。
•	 水の供給源がチャンバーに接続しており、チャンバー内に水
があることを確認してください。
•	 チャンバーには、37 °Cを超える水を入れないでください。
•	 呼気ポートの通気穴は塞いだり密閉したりしないでください。
•	 どのような呼気アームも、併せて使用しないでください。
注記
•	 患者に呼吸セットを接続する前に、適切な人工呼吸器または
流量源アラームが設定されていることを確認してください。
•	 加熱したチューブを患者の皮膚に長時間接触させて使用し
ないでください。
•	 加湿には米国薬局方（USP）適合吸入用滅菌水または同等
品を使用してください。水には他の物質を追加しないでくだ
さい。
•	 回路内の結露の蓄積を定期的にモニタリングし排水してく
ださい。
•	 使用前に全ての接続部分に漏れがないか点検してください。
•	 ヒーターワイヤーが回路全体に均一に配線され、束になった
り、ねじれたりしていないことを確認してください。
•	 呼吸システムの耐圧試験およびリーク試験を実施し、患者に
接続する前に閉塞が無いかを確認してください。

 注記
•	 レーニングを受けた医療従事者の監督下で使用。
•	 廃棄方法については病院の規定を参照してください。使用者
は、廃棄時に気道からの液体にさらされる可能性があります。
•	 使用前に担当機関が、加湿器、および患者やその他装置との
接続に使用するすべてのパーツと付属品の適合性について
確認する責任を負います。

FŰTÖTT RESPIRONICS KÉTSZINTŰ/CPAP LÉGZŐKÖRÁG 
MR290-ES TARTÁLLYAL ÉS HOSSZABBÍTÓVAL
Az RT219-es légzőkör egészségügyi szakemberek általi 
használatra javallt olyan felnőtteknél, akiknek kétszintű vagy 
CPAP légzéstámogatásra van szükségük.

ELLENJAVALLATOK
A kilégzőnyílás használata esetén a terméket nem szabad 
használni olyan betegen:

• aki eszméletlen, nem képes spontán lélegezni, nem 
együttműködő, vagy nem reagál az ingerekre;

• akinél bőséges váladékozás van jelen, illetve fennáll a 
hányinger/hányás kockázata vagy a hányadék aspirációjának 
fokozott kockázata.

Ha a fenti állapotok tüneteit észleli, azonnal állítsa le a kezelést.

MŰSZAKI ADATOK
A Fisher & Paykel Healthcare MR850-es 
párásítókészülékekkel használható.
Lásd a párásítókészülék felhasználói kézikönyvét.

Belégzési ág hosszabbítóval és MR290-es tartállyal
ILLESZTŐFELÜLET CSATLAKOZÁSAI ISO 5356-1 kúpos 

csatlakozók
ÖSSZENYOMHATÓ TÉRFOGAT 1468 mL  

(hosszabbítók nélkül)
MEGFELELŐSÉG 60 cmH₂O ÉRTÉKNÉL 4,17 mL/cmH₂O

ÁRAMLÁSI ELLENÁLLÁS  
30 l/perc ÉRTÉKNÉL

0,26 ± 0,04 cmH₂O

(beleértve a 0,03 cmH₂O mérési bizonytalanságot)
MAXIMÁLIS ÜZEMI NYOMÁS 8 kPa

A LÉGZŐKÖR HOSSZA: 1,8 m

GÁZSZIVÁRGÁS 60 cmH₂O ÉRTÉKNÉL < 40 mL/perc

ÁLTALÁNOS TELJESÍTMÉNY 20 °C ÉS 26 °C KÖZÖTTI 
KÖRNYEZETI HŐMÉRSÉKLETEN

NEM INVAZÍV 
ÜZEMMÓD

INVAZÍV 
ÜZEMMÓD

Párásítási kimenet > 12 mg/L > 33 mg/L

Áramlási sebesség 3–120 L/perc 16–60 L/perc

SZIMBÓLUMOK JELENTÉSE

Nem megfelelő 
vízszint, cserélje 
ki az MR290-es 
tartályt

Vényköteles

Megfelelő vízszint 
az MR290-es 
tartályban

CE jelölés, 93/42/
EGK

Olvassa el 
a használati 
utasítást

Gyártás dátuma

BF típusú 
alkatrész Gyártó

Ftalátok 
felhasználása 
nélkül készült

Felhasználható a 
következő időpontig:

Természetes 
gumilatex 
felhasználása 
nélkül készült

Vigyázat/Olvassa 
el a használati 
utasítást

Egyszer 
használatos

Legfeljebb 7 napon 
át használható

Tételszám
Szállítási és tárolási 
hőmérsékleti 
korlátozások

Hivatkozási szám Hivatalos képviselő 
az Európai Unióban

FIGYELMEZTETÉSEK, ÓVINTÉZKEDÉSEK ÉS 
MEGJEGYZÉSEK

„FIGYELMEZTETÉS” SZINTŰ EMLÉKEZTETŐK
• NE használja újra ezt a terméket. Az ismételt felhasználás 

fertőző anyagok átviteléhez, a kezelés megszakításához, súlyos 
sérüléshez vagy a beteg halálához vezethet.

• A Fisher & Paykel Healthcare által jóvá nem hagyott 
légzőkörök, tartályok, tartozékok vagy kombinációk használata 
esetén előfordulhat, hogy a párásítórendszer teljesítménye 
nem lesz megfelelő, a lélegeztetőgép nem működik 
megfelelően, illetve a beteg/kezelő megsérül.

• Mindig megfelelő betegmegfigyelést (például 
oxigénszaturáció) kell alkalmazni. A betegmegfigyelés 
elmulasztása (például a gázáramlás megszakadása esetén) 
súlyos károsodást vagy halált okozhat.

• NE érintse meg a fűtőlapot vagy a tartály alját. E felületek 
hőmérséklete meghaladhatja a 85 °C-ot. Ennek az utasításnak 
a be nem tartása a bőr égési sérülését okozhatja.

• Egyágú rendszer esetén a kilégzőnyílást zárt arcmaszkkal kell 
használni. Ennek elmulasztása esetén a beteg belélegezheti 
a többlet szén-dioxidot, ami hypercapniát okoz.

A következő figyelmeztetések betartásának elmulasztása 
miatt romolhat a készülék teljesítménye, és csökkenhet a 
biztonsága (beleértve a potenciális súlyos károsodást is):

• Ha a párásítókészüléket a beteg közelében rögzíti, 
ügyeljen arra, hogy a párásítókészülék mindig a betegnél 
alacsonyabban legyen.

• NE használja a 7 napos maximális felhasználási időn túl.
• NE takarja le a légzőkört takaróval, törölközővel vagy 

ágyneművel.
• NE nyújtsa meg és ne préselje össze a csővezetéket.
• NE áztassa vízbe, ne mossa le és ne sterilizálja ezt a terméket.

Ügyeljen arra, hogy a készülék ne érintkezzen vegyszerekkel, 
tisztítószerekkel vagy kézfertőtlenítővel.

• NE használja a tartályt, ha a vízszint a maximális vízszintet 
jelölő vonal fölé emelkedik.

• NE használja a tartályt, ha leejtették, vagy ha átvételkor nem 
épek a tömítései.

• NE működtesse a tartályt, ha a dőlésszöge meghaladja 
a 10°-ot.

• NE nyissa meg a vízellátást a kék kupakok eltávolítása előtt.
Ha az elsődleges úszó meghibásodik és a tartályt 80 L/percet 
meghaladó áramlással használják, víz spriccelhet a légzőkörbe.

• Használat előtt szemrevételezéssel ellenőrizze a 
légzőkörkészleteket (például megtört cső vagy megrepedt 
csatlakozó), és ha sérültek, cserélje ki őket.

• NE törje meg a csövet.
• A vízforrásnak legalább 50 cm-rel magasabban kell lennie 

a tartálynál.
• NE használja a fűtőszálas légzőkört anélkül, hogy áramolna 

a gáz. Ha megszakad a gáz áramlása, kapcsolja ki a 
párásítókészüléket.

• Győződjön meg arról, hogy a tartályhoz hozzá legyen 
csatlakoztatva a vízellátás, és hogy legyen víz a tartályban.

• NE töltse meg a tartályt 37 °C-ot meghaladó 
hőmérsékletű vízzel.

• NE blokkolja és ne zárja el a kilégzőnyílás szellőzőnyílásait.
• NE használja együtt kilégzési ágakkal.

Figyelem!
• A légzőkörkészlet beteghez történő csatlakoztatása előtt 

ellenőrizze, hogy be vannak-e állítva a lélegeztetőgép vagy 
az áramlási forrás megfelelő riasztásai.

• Kerülje a hosszas érintkezést a fűtött csövek és a beteg 
bőre között.

• A párásításhoz belégzésre alkalmas, USP-minőségű steril vagy 
azzal egyenértékű vizet használjon. NE adjon egyéb anyagokat 
a vízhez.

• Rendszeresen ellenőrizze és engedje le a légzőkörben felgyűlt 
kondenzátumot.

• Használat előtt ellenőrizze, hogy szorosak-e a csatlakozások.
• Ellenőrizze, hogy a fűtőszál egyenletesen van elosztva a 

légzőkör mentén, és hogy nincs megtekeredve vagy megtörve.
• A beteghez történő csatlakoztatás előtt végezzen nyomás- 

és szivárgástesztet a légzőrendszeren, és ellenőrizze, hogy 
nincsenek-e elzáródások.

MEGJEGYZÉSEK
• Képzett orvosi szakszemélyzet általi felügyelet mellett 

használható.
• Az ártalmatlanítási módszerekkel kapcsolatban lásd a kórházi 

protokollt. Fennáll a lehetősége, hogy az ártalmatlanítás során 
a kezelő a légzőrendszerből származó folyadékokkal érintkezik.

• A felelős szervezet felelőssége a párásítókészülék és a 
beteghez való csatlakoztatáshoz szükséges összes alkatrész 
és tartozék, illetve egyéb berendezés kompatibilitásának 
biztosítása a használat előtt.

OGRANAK ZA BIFAZNI/CPAP SUSTAV RESPIRONICS 
GRIJAN KOMOROM MR290 I PRODUŽETAK
Sustav RT219 namijenjen je upotrebi od strane zdravstvenih 
djelatnika kod odraslih bolesnika kojima je potrebna 
respiratorna potpora, bifazna ili CPAP terapija.

KONTRAINDIKACIJE
Priključak za izdah ne smije se upotrebljavati kod bolesnika:

• koji nisu pri svijesti, ne mogu samostalno disati, koji ne 
surađuju ili ne reagiraju

• koji imaju obilan sekret, koji su u opasnosti od mučnine/
povraćanja ili bi mogli udahnuti ispovraćano

Ako se pojave simptomi bilo kojeg od tih stanja, odmah 
obustavite terapiju.

TEHNIČKE SPECIFIKACIJE
Kompatibilno s ovlaživačima Fisher & Paykel Healthcare 
MR850.
Proučite upute za upotrebu ovlaživača.

Ogranak za disanje s produžetkom i komorom MR290
VEZE SUČELJA ISO 5356-1 stožasti 

priključci
VOLUMEN KOJI SE MOŽE 
KOMPRIMIRATI

1468 mL (ne 
uključujući 
produžetak)

USKLAĐENOST PRI 60 cmH₂O 4,17 mL/cmH₂O

OTPOR PROTOKU PRI 30 L/min 0,26 ± 0,04 cmH₂O
(uključujući mjernu nesigurnost od 0,03 cmH₂O)

MAKSIMALAN RADNI TLAK 8 kPa

DULJINA KRUGA 1,8 m

CURENJE PLINA PRI 60 cmH₂O <40 mL/min

UKUPNI RADNI UČINAK PRI OKOLNOJ TEMPERATURI 
OD 20 °C DO 26 °C

NEINVAZIVNI 
NAČIN

INVAZIVNI 
NAČIN

Rezultat 
ovlaživanja >12 mg/L >33 mg/L

Brzina protoka 3–120 L/min 16–60 L/min

DEFINICIJE SIMBOLA

Neodgovarajuća 
razina vode, 
zamijenite komoru 
MR290

Samo na 
liječnički recept

Odgovarajuća 
razina vode u 
komori MR290

Oznaka  
CE 93/42/EEZ

Pogledajte upute 
za rad Datum proizvodnje

Primijenjeni dio 
tipa BF Proizvođač

Nije proizvedeno 
s ftalatima Upotrijebiti do

Nije proizvedeno 
od lateksa od 
prirodne gume

Oprez/Pogledajte 
upute za upotrebu

Za jednokratnu 
upotrebu

Maksimalna 
upotreba 7 dana

Broj serije
Ograničenja 
temperature 
u prijevozu i 
skladištenju

Referentni broj
Ovlašteni 
predstavnik za 
Europsku uniju

UPOZORENJA, MJERE OPREZA I NAPOMENE

UPOZORENJA
• NEMOJTE ponovno upotrebljavati ovaj proizvod. Ponovnom 

se upotrebom mogu prenijeti zarazne tvari, može se izazvati 
prekid terapije, može doći do teške ugroze ili smrti.

• Upotreba sustava za disanje, komora, dodatnog pribora 
ili kombinacija koje nije odobrila tvrtka Fisher & Paykel 
Healthcare može dovesti do lošeg rada sustava ovlaživanja, 
kvara ventilatora i ozljede bolesnika/korisnika.

• Uvijek je potreban odgovarajući nadzor bolesnika (npr. 
zasićenosti kisikom). Nenadziranje bolesnika (npr. u slučaju 
prekida protoka plina) može za posljedicu imati tešku ozljedu 
ili smrt.

• NEMOJTE dodirivati ploču grijača ni bazu komore. 
Temperatura tih površina može biti viša od 85 °C. 
Nepridržavanje navedenog može uzrokovati opekline kože.

• Priključak za izdah mora se upotrebljavati s maskom za 
lice bez prozračivanja na sustavu s jednim ogrankom. 
Uslijed nepridržavanja navedenog bolesnik može udahnuti 
prekomjerne količine ugljikovog dioksida što može uzrokovati 
hiperkapniju.

Nepridržavanjem sljedećih upozorenja može se negativno 
utjecati na rad uređaja ili ugroziti sigurnost (uključujući 
potencijalno uzrokovati teške ozljede):

• Prilikom postavljanja ovlaživača u bolesnikovu blizinu 
obavezno provjerite je li ovlaživač postavljen niže od bolesnika.

• NEMOJTE upotrebljavati po isteku maksimalnog razdoblja 
upotrebe od 7 dana.

• NEMOJTE prekrivati sustav materijalima kao što su prekrivači, 
ručnici ili posteljina. 

• NEMOJTE razvlačiti ili potezati cijev.
• NEMOJTE namakati, prati ili sterilizirani ovaj proizvod. 

Izbjegavajte kontakt proizvoda s kemikalijama, sredstvima za 
čišćenje i dezinfekcijskim sredstvima za ruke.

• NEMOJTE upotrebljavati komoru ako je razina vode iznad 
oznake maksimalne razine.

• NEMOJTE koristiti komoru ako brtve nisu bile čitave prilikom 
isporuke ili ako je ispala.

• NEMOJTE rukovati komorom pod kutom većim od 10°.
• NEMOJTE ništa dodavati u izvor vode dok ne uklonite plave 

čepove. Ako je primarni plovak neispravan, može doći do 
prskanja u krugu ako se komora upotrebljava s protokom 
većim od 80 L/min.

• Prije upotrebe pregledajte ima li oštećenja na kompletima 
za disanje (npr. slomljena cijev ili napukla spojnica) te ih po 
potrebi zamijenite. 

• NEMOJTE lomiti cijev.
• Izvor vode mora biti najmanje 50 cm viši u odnosu na komoru.
• NEMOJTE upotrebljavati sustave za disanje s grijanom žicom 

bez protoka plina. Ako je protok plina prekinut, isključite 
ovlaživač.

• Pobrinite se da na komoru bude priključen izvor vode i 
provjerite ima li u komori vode.

• NEMOJTE komoru puniti vodom toplijom od 37 °C.
• NEMOJTE blokirati ili brtviti rupe za prozračivanje na priključku 

za izdah.
• NEMOJTE upotrebljavati s izdisajnim ograncima.

Pozor
• Provjerite jesu li postavljeni odgovarajući alarmi ventilatora ili 

izvora zračnog protoka prije spajanja kompleta za disanje na 
bolesnika.

• Izbjegavajte dugotrajan kontakt grijanih cijevi s kožom 
bolesnika.

• Za ovlaživanje upotrebljavajte vodu koja je sterilna za inhalaciju 
prema kriterijima Američke farmakopeje (USP) ili ekvivalentnu. 
NEMOJTE dodavati druge tvari u vodu.

• Redovito nadzirite i drenirajte nakupljeni kondenzat u sustavu.
• Prije upotrebe provjerite jesu li sve spojnice dobro pričvršćene.
• Provjerite je li žica grijača jednoliko raspoređena po sustavu i 

nije li namotana ili savijena.
• Prije spajanja na bolesnika izvršite provjeru tlaka i curenja u 

sustavu disanja te provjerite je li došlo do začepljenja.

NAPOMENE
• Namijenjeno upotrebi pod nadzorom obučenih zdravstvenih 

djelatnika.
• Metode bacanja u otpad potražite u bolničkom protokolu. 

Tijekom bacanja u otpad korisnik može biti izložen tekućinama 
iz dišnih putova.

• Odgovorna organizacija odgovorna je za kompatibilnost 
ovlaživača i svih korištenih dijelova i dodatnog pribora za 
spajanje na bolesnika te druge opreme prije upotrebe.
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„RESPIRONICS“ BI-LEVEL / CPAP KVĖPAVIMO KONTŪRAS, 
ŠILDOMAS NAUDOJANT MR290 KAMERĄ IR ILGINTUVĄ
RT219 kontūras skirtas naudoti medicinos specialistams, 
dirbantiems su suaugusiais pacientais, kuriems reikia padėti 
kvėpuoti ir kuriems reikalinga „Bi-level“ arba CPAP terapija.

KONTRAINDIKACIJOS
Naudojant iškvėpimo vožtuvą, jo negalima naudoti pacientams:

• kurie yra netekę sąmonės, negali kvėpuoti patys, priešinasi 
arba nereaguoja;

• su gausias išskyras, kuriems kyla pykinimo arba vėmimo 
pavojus, arba didelė išvemto turinio įkvėpimo rizika.

Jei pasireiškia šių būklių simptomų, nedelsdami nutraukite 
gydymą.

TECHNINIAI DUOMENYS
Suderinamas su „Fisher & Paykel Healthcare MR850“ 
drėkintuvais.
Žr. drėkintuvo naudojimo instrukcijas.

Įkvėpimo šaka su ilgintuvu ir MR290 kamera
SĄSAJOS JUNGTYS ISO 5356-1 kūginės 

jungtys
SUSPAUDŽIAMAS TŪRIS 1468 mL  

(išskyrus ilgintuvą)
ATITIKTIS ESANT 60 cm H₂O 4,17 mL/cm H₂O

PASIPRIEŠINIMAS SRAUTUI ESANT 
30 L/min. GREIČIUI

0,26 ± 0,04 cm H₂O

(įskaitant 0,03 cm H₂O matavimo nepastovumą)
DIDŽIAUSIAS DARBINIS SLĖGIS 8 kPa

KONTŪRO ILGIS: 1,8 m

DUJŲ NUOTĖKIS ESANT 60 cm H₂O < 40 mL/min.

BENDRAS EFEKTYVUMAS ESANT 20–26 °C APLINKOS 
TEMPERATŪRAI

NEINVAZINIS 
REŽIMAS

INVAZINIS 
REŽIMAS

Drėkinimo išvestis > 12 mg/L > 33 mg/L

Tėkmės greitis 3–120 L/min. 16–60 L/min.

SIMBOLIŲ PAAIŠKINIMAI

Netinkamas 
vandens lygis, 
pakeiskite MR290 
kamerą

Tik pagal receptą

Tinkamas vandens 
lygis MR290 
rezervuare

CE žymėjimas pagal 
93/42/EEB

Žr. naudojimo 
instrukcijas Pagaminimo data

BF tipo darbinė 
dalis Gamintojas

Pagamintas 
nenaudojant 
ftalatų

Galiojimo data

Pagamintas 
nenaudojant 
natūralaus 
kaučiuko latekso

Perspėjimas / 
žr. naudojimo 
instrukcijas

Vienkartinio 
naudojimo

7 dienų maksimali 
naudojimo trukmė

Partijos numeris
Transportavimo 
ir laikymo 
temperatūros 
apribojimai

Nuorodinis 
numeris

Įgaliotasis atstovas 
Europos Sąjungoje

ĮSPĖJIMAI, PERSPĖJIMAI IR PASTABOS

ĮSPĖJIMAI
• NENAUDOKITE šio gaminio pakartotinai. Pakartotinai 

naudojant galima pernešti infekuotas medžiagas, sutrikdyti 
gydymą, sukelti sunkių sužalojimų arba mirtį.

• Naudojant „Fisher & Paykel Healthcare“ nepatvirtintus 
kvėpavimo kontūrus, kameras, priedus ar derinius, gali 
suprastėti drėkinimo sistemos efektyvumas, netinkamai veikti 
ventiliatorius ir galima pakenkti pacientui ar naudotojui.

• Visą laiką būtina tinkamai stebėti pacientą (pvz., deguonies 
prisotinimą). Nestebint paciento (pvz., nutrūkus dujų tėkmei), 
galima rimta žala ar mirtis.

• NELIESKITE šildymo plokštės arba kameros pagrindo. 
Paviršius gali viršyti 85 °C. Jei to nepaisysite, tai gali nulemti 
odos nudegimą.

• Iškvėpimo anga turi būti naudojama su nevėdinamu adapteriu 
vienoje šakos sistemoje. Nesilaikant šio nurodymo, pacientas 
gali įkvėpti per daug anglies dioksido, o tai gali sukelti 
hiperkapniją.

Nesilaikant toliau nurodomų perspėjimų, gali suprastėti 
įrenginio efektyvumas arba kilti pavojus saugumui (įskaitant 
galimą rimtą žalą).

• Dėdami drėkintuvą greta paciento įsitikinkite, kad drėkintuvas 
visada stovi žemiau, nei guli pacientas.

• NENAUDOKITE ilgiau nei 7 dienas – tai maksimali 
naudojimo trukmė.

• NEUŽDENKITE kontūro tokiais daiktais kaip antklodės, 
rankšluosčiai arba patalynė. 

• NETEMPKITE ir NESPAUSKITE vamzdelio.
• NEBANDYKITE šio gaminio mirkyti, plauti arba sterilizuoti. 

Venkite sąlyčio su cheminėmis medžiagomis, valikliais ar rankų 
dezinfekavimo priemonėmis.

• NENAUDOKITE kameros, jei vandens lygis pakyla aukščiau 
maksimalaus vandens lygio linijos.

• NENAUDOKITE kameros, jei sandarikliai yra pažeisti arba 
kamera buvo numesta.

• NENAUDOKITE kameros pakreipę didesniu kaip 10° kampu.
• NEPRADURKITE vandens talpyklos, kol nuimsite mėlynus 

dangtelius. Sugedus pirminei plūdei, tyškančio vandens gali 
patekti į kontūrą, jei kamera naudojama esant dideliam  
80 L/min. srautui.

• Prieš naudodami, apžiūrėkite, ar nėra kvėpavimo sistemos 
pažeidimų (pvz., suspaustas vamzdelis ar įtrūkusi jungtis), 
ir pakeiskite, jei pažeista. 

• NESUSPAUSKITE vamzdelio.
• Vandens šaltinis turi būti bent 50 cm aukščiau nei kamera.
• Kvėpavimo kontūrų NENAUDOKITE neįjungę dujų srauto. Jei 

dujų srautas pertraukiamas, išjunkite drėkintuvą.
• Įsitikinkite, kad vandens tiekimo sistema prijungta prie 

kameros ir kad kameroje yra vandens.
• NEPILKITE į kamerą šiltesnio kaip 37 °C vandens.
• NEUŽBLOKUOKITE arba NEUŽSANDARINKITE iškvėpimo 

vožtuvo ventiliacijos angų.
• NENAUDOKITE su jokiomis iškvėpimo šakomis.

Dėmesio
• Prieš prijungdami kvėpavimo sistemą pacientui, įsitikinkite, kad 

nustatyti tinkami ventiliatoriaus ar srauto šaltinio Įspėjamieji 
signalai.

• Venkite ilgo šildomų vamzdelių sąlyčio su paciento oda.
• Atlikdami inhaliaciją drėkinimui sekite USP (Jungtinių Amerikos 

Valstijų farmakopėjos) reikalavimus atitinkančius sterilų 
vandenį arba jam lygiavertį vandenį. NEDĖKITE į vandenį 
kitų medžiagų.

• Reguliariai stebėkite ir išleiskite kontūre susidariusį kondensatą.
• Prieš naudodami patikrinkite, ar visos jungtys tvirtai sujungtos.
• Patikrinkite, ar šildymo viela tolygiai nutiesta per visą kontūrą ir 

nėra susisukusi ar sulenkta.
• Prieš jungdami prie paciento, atlikite kvėpavimo sistemos 

slėgio ir nuotėkio bandymą bei patikrinkite, ar nėra užsikišimų.

PASTABOS
• Skirta naudoti prižiūrint apmokytiems medicinos 

darbuotojams.
• Šalinimo metodus žiūrėkite ligoninės protokole. Išmetant 

galimas naudotojo kontaktas su kvėpavimo takų skysčiais.
• Atsakinga organizacija atsako už drėkintuvo ir visų dalių bei 

priedų, naudojamų prijungiant prie paciento, ir kitos įrangos 
suderinamumą prieš naudojimą.

RESPIRONICS DIVLĪMEŅU/CPAP KONTŪRA APSILDĀMĀ 
ĪSCAURULE AR KAMERU MR290 UN PAGARINĀJUMU
Kontūrs RT219 ir paredzēts lietošanai medicīnas speciālistiem 
tādu pieaugušo pacientu ārstēšanai, kuriem ir nepieciešams 
elpošanas atbalsts, divlīmeņu vai CPAP terapija.

KONTRINDIKĀCIJAS
Ja lieto izelpas pieslēgvietu, to nedrīkst izmantot pacientiem:

• kuri ir bezsamaņā, nespēj spontāni elpot, nesadarbojas vai 
nereaģē;

• kuriem ir pārmērīgi izdalījumi, kas var izraisīt nelabumu/
vemšanu, vai kuriem ir liels vēmekļu aspirācijas risks.

Ja parādās šo stāvokļu simptomi, nekavējoties pārtrauciet 
ārstēšanu.

TEHNISKIE DATI
Saderīga ar Fisher & Paykel Healthcare MR850 mitrinātājiem.
Skatiet mitrinātāja lietošanas instrukciju.

Ieelpošanas īscaurule ar pagarinātāju un kameru MR290
SASKARNES SAVIENOJUMI ISO 5356-1 koniskie 

savienotāji
SASPIEŽAMAIS TILPUMS 1468 mL (bez 

pagarinātāja)
ATBILSTĪBA, JA IR 60 cmH₂O 4,17 mL/cmH₂O

PRETESTĪBA PLŪSMAI, JA IR 30 l/min 0,26 ± 0,04 cmH₂O
(ieskaitot 0,03 cmH₂O mērījuma nenoteiktību)

MAKSIMĀLAIS DARBA SPIEDIENS 8 kPa

KONTŪRA GARUMS 1,8 m

GĀZES NOPLŪDE, JA IR 60 cmH₂O <40 mL/min

VISPĀRĒJĀ VEIKTSPĒJA 20 °C—26 °C APKĀRTĒJĀS 
VIDES TEMPERATŪRĀ

NEINVAZĪVAIS 
REŽĪMS

INVAZĪVAIS 
REŽĪMS

Mitrināšanas 
izvade >12 mg/L >33 mg/L

Plūsmas ātrums 3–120 L/min. 16–60 L/min.

SIMBOLU DEFINĪCIJAS

Nepareizs ūdens 
līmenis, nomainiet 
kameru MR290

Tikai ar recepti

Pareizs ūdens 
līmenis kamerā 
MR290

CE zīme 93/42/EEK

Skatīt lietošanas 
instrukciju

Izgatavošanas 
datums

BF tipa daļa Ražotājs

Izgatavošanā nav 
izmantoti ftalāti Derīguma termiņš

Izgatavošanā nav 
izmantots dabiskā 
kaučuka latekss

Uzmanību! 
Skatīt lietošanas 
instrukciju

Vienreizējai 
lietošanai

Maksimālais 
lietošanas ilgums: 
7 dienas

Partijas numurs
Transportēšanas 
un uzglabāšanas 
temperatūru 
ierobežojumi

Atsauces numurs
Pilnvarotais 
pārstāvis Eiropas 
Savienībā

BRĪDINĀJUMI, PIESARDZĪBAS PASĀKUMI UN 
PIEZĪMES

BRĪDINĀJUMI
• NELIETOJIET ATKĀRTOTI šo izstrādājumu. Atkārtota lietošana 

var izraisīt infekciju izplatīšanos, ārstēšanas pārtraukšanu, 
nopietnu kaitējumu vai nāvi.

• Lietojot elpošanas kontūrus, kameras, piederumus vai 
kombinācijas, ko uzņēmums Fisher & Paykel Healthcare 
nav apstiprinājis, var pasliktināties mitrināšanas sistēmas 
veiktspēja, rasties ventilatora darbības traucējumi, kā arī radīts 
kaitējums pacientam/lietotājam.

• Pacients visu laiku ir pienācīgi jāuzrauga (piemēram, jānovēro 
skābekļa piesātinājums). Ja pacients netiek uzraudzīts (un, 
piemēram, gāzes plūsmas padevē rodas pārtraukums), var tikt 
nodarīts nopietns kaitējums vai iestāties nāve.

• NEDRĪKST pieskarties sildītāja plāksnei vai kameras pamatnei. 
Virsmu temperatūra var pārsniegt 85 °C. Neievērojot šo 
norādījumu, var rasties ādas apdegums.

• Vienposma sistēmā izelpas pieslēgvieta ir jāizmanto kopā ar 
neventilējamu saskarni. Neievērojot šo norādījumu, pacients 
var ieelpot pārāk daudz oglekļa dioksīda, kā rezultātā var 
rasties hiperkapnija.

Neievērojot tālāk norādītos brīdinājumus, var pasliktināties 
ierīces veiktspēja vai tikt apdraudēta drošība (tostarp var tik 
nodarīts nopietns kaitējums).

• Uzstādot mitrinātāju pacienta tuvumā, pārliecinieties, ka 
mitrinātājs vienmēr atrodas zemākā līmenī nekā pacients.

• Ierīci NEDRĪKST izmantot ilgāk par maksimālo 7 dienu 
lietošanas periodu.

• Elpošanas kontūru NEDRĪKST apsegt ar tādiem materiāliem kā 
segas, dvieļi vai gultasveļa. 

• Cauruli NEDRĪKST stiept vai raustīt.
• Šo izstrādājumu NEDRĪKST mērcēt, mazgāt vai sterilizēt. 

Nepieļaujiet saskari ar ķimikālijām, tīrīšanas līdzekļiem vai roku 
dezinficēšanas līdzekļiem.

• Kameru NEDRĪKST lietot, ja ūdens līmenis ir augstāks par 
maksimālā ūdens līmeņa līniju.

• Kameru NEDRĪKST lietot, ja saņemšanas laikā blīvējumi ir 
bojāti vai kamera ir nokritusi.

• Kameru NEDRĪKST lietot leņķī, kas ir lielāks par 10°.
• Ūdens avotu NEDRĪKST papildināt, kamēr nav izņemti zilie 

aizbāžņi. Ja primārā flotācija neizdodas, ūdens var izšļakstīties 
uz kontūra, kad plūsmas ātrums kamerā ir pārmērīgi liels 
(lielāks nekā 80 L/min).

• Pirms lietošanas vizuāli apskatiet elpošanas komplektus un 
pārbaudiet, vai nav redzami bojājumi (piemēram, saspiesta 
caurule vai ieplaisājis savienotājs). 

• Cauruli NEDRĪKST saspiest.
• Ūdens avotam ir jāatrodas vismaz 50 cm augstāk par kameru.
• Apsildāmo elpošanas kontūru NEDRĪKST lietot, kad nav gāzu 

plūsmas. Ja gāzu plūsma ir pārtraukta, izslēdziet mitrinātāju.
• Pārliecinieties, ka kamerai ir pievienota ūdens pievade un 

kamerā ir ūdens.
• Kameru NEDRĪKST uzpildīt ar ūdeni, kura temperatūra 

pārsniedz 37 °C.
• NEDRĪKST bloķēt vai noslēgt izelpas pieslēgvietas ventilācijas 

atveres.
• NEDRĪKST izmantot kopā ar nekādām izelpas īscaurulēm.

Uzmanību!
• Pirms elpošanas komplekta pievienošanas pacientam 

pārliecinieties, vai ir iestatīti atbilstoši ventilatora vai plūsmas 
avota trauksmes signāli.

• Nepieļaujiet ilgstošu uzsildīto cauruļu saskari ar pacienta ādu.
• Inhalācijai lietojiet USP sterilu ūdeni, bet mitrināšanai 

izmantojiet ūdeni ar ekvivalentu tīrības pakāpi. Ūdenim 
NEDRĪKST pievienot citas vielas.

• Regulāri uzraugiet un izteciniet kontūrā uzkrājušos 
kondensātu.

• Pirms lietošanas pārliecinieties, ka visi savienojumi ir stingri 
nostiprināti.

• Pārbaudiet, vai sildītāja vads ir vienmērīgi novietots gar 
kontūru un nav samezglojies.

• Pirms elpošanas sistēmas pievienošanas pacientam 
veiciet spiediena un noplūdes testu un pārbaudiet, vai nav 
nosprostojumu.

PIEZĪMES
• Izstrādājums paredzēts lietošanai apmācīta medicīnas 

personāla uzraudzībā.
• Utilizācijas metodes skatiet slimnīcas protokolā. Utilizācijas 

laikā lietotājs var tikt pakļauts elpošanas trakta šķidrumu 
iedarbībai.

• Par mitrinātāja un visu pārējo daļu un piederumu, ko pirms 
lietošanas izmanto savienošanai ar pacienta saskarni un citu 
aprīkojumu, saderību ir atbildīga atbildīgā organizācija.

HEATED RESPIRONICS BI-LEVEL/CPAP CIRCUIT LIMB와 
MR290 물통 및 EXTENSION
RT219 회로는 의료 전문가가 호흡보조, Bi-level또는 CPAP 
치료를 필요로 하는 성인 환자들에게 사용해야 합니다.

사용할 수 없는 경우
호기 포트를 사용할 때 다음과 같은 환자에게는 사용하면 안 
됩니다.

•  의식이 없으며, 자발적으로 호흡할 수 없고, 협력할 수 
없으며, 반응이 없는 환자

•  분비물이 많으며, 구역질/구토를 하거나 흡인 가능성이 매우 
높은 환자

이러한 증상이 발생한다면 치료를 즉시 중단하십시오.

기술 규격

Fisher & Paykel Healthcare MR850 가습기와 병용 가능.
가습기 사용자 지침을 참조하십시오.

흡기 Limb 및 Extension과 MR290 물통

인터페이스 연결 ISO 5356-1 원추형 
커넥터

압축 가능 부피 1468mL(연장부 포함)

컴플라이언스 @ 60cmH₂O 4.17mL/cmH₂O

30L/min 유량에 대한 저항 0.26 ± 0.04cmH₂O
(0.03cmH2O 측정 불확도 포함)

최대 작동 압력 8kPa

회로 길이 1.8m

가스 누출 @ 60cmH₂O < 40mL/min

주변 온도 20°C~26°C에서의 전반적인 성능

비침습 모드 침습 모드

가습 출력 > 12mg/L > 33mg/L

유량 (3~120L/min) 16~60L/min

기호 정의

수위가 잘못됨. 
MR290 물통을 
교체하십시오

처방 전용

MR290 물통 수위 
적절 CE 마킹 93/42/EEC

작동 지침을 
참조할 것 제조일

타입 BF 적용 부품 제조업체

프탈레이트로 
제작되지 않음 사용 기한

천연 고무 
라텍스로 
제작되지 않음

주의/사용 지침 참조

일회용 최대 7일 사용

로트 번호 운송 및 보관 온도 
제한

참조 번호 유럽연합 공인 
대리인

경고, 주의 및 참고

경고
•  제품을 재사용하지 마십시오. 재사용으로 인해 감염 물질의 
전염, 치료 방해, 심각한 손상을 주거나 사망에 이를 수 
있습니다.

•  Fisher & Paykel Healthcare에서 승인하지 않은 호흡 회로, 
물통, 부속품, 또는 이들의 조합을 사용할 경우, 가습 시스템 
성능 저하, 호흡기 오작동 및 환자/사용자 상해의 원인이 될 
수 있습니다.

•  항상 환자를 적절히 모니터링해야 합니다(예: 산소 포화도). 
환자를 모니터링하지 않을 경우(예: 가스 흐름이 중단되는 
경우) 환자가 심각한 피해를 입거나 사망할 수 있습니다.

•  열판 또는 물통 바닥을 건드리지 마십시오. 표면의 온도가 
85°C를 초과할 수 있습니다. 이를 지키지 않을 경우 피부 
화상을 초래할 수 있습니다.

•  호기 포트는 Single Limb 시스템에서 비 환기(non-vented) 
인터페이스와 함께 사용해야 합니다. 이를 따르지 않을 경우 
환자가 이산화탄소를 과다 흡입하게 되어 고탄산혈증이 
발생할 수 있습니다.

다음의 경고를 준수하지 않으면 장치 성능이 저하되거나 
안전성이 손상될 수 있습니다(심각한 해를 끼칠 
잠재성 포함).

•  가습기를 환자 가까이에 배치할 때에는 가습기를 항상 
환자보다 낮은 위치에 두십시오.

•   최대 7일의 사용 기간을 초과하여 사용하지 마십시오.
•  담요, 타월 또는 침대보 등으로 회로를 덮지 마십시오.
•  튜브를 당기거나 비틀지 마십시오.
•  제품을 액체에 담그거나, 세척하거나, 멸균하지 마십시오. 
화학 물질, 세척제 또는 손 세정제와 닿지 않게 하십시오.

•  수위가 최대 수위 한도보다 높아질 경우 물통을 사용하지 
마십시오.

•  물통을 받았을 때 봉인이 손상된 경우나 물통을 떨어뜨린 
경우에는 사용하지 마십시오.

•  물통을 10°도 이상 기울여 작동하지 마십시오.

•  파란색 캡을 제거하기 전에는 물 공급원을 연결하지 
마십시오. 초기 플로트 오류가 발생한 경우 80L/min 이상 
상태에서 물통을 작동하면 튜브 내부에 물 튀김 현상이 
발생할 수 있습니다.

•  사용하기 전에 호흡 세트의 손상(예: 찌그러진 튜브 
또는 균열된 커넥터)을 육안으로 검사하고 손상된 경우 
교체하십시오.

•  튜브를 압착하지 마십시오.
•  수원은 물통보다 50cm 이상 높아야합니다.
•  가스가 흐르고 있지 않을 때는 열선 호흡 회로를 사용하지 
마십시오. 가스 흐름이 중단되면 가습기의 전원을 끄십시오.

•  물통에 물 공급 장치가 연결되어 있고 물통 내에 물이 있는지 
확인하십시오.

•  물통에 온도가 37°C보다 높은 물을 채우지 마십시오.
•  호기 포트의 환기 구멍을 차단하거나 밀봉하지 마십시오.
•  어떠한 호기 Limb과도 함께 사용하지 마십시오.

주의
•  호흡 세트를 환자에 연결하기 전에 적절한 환기 장치 

(Ventilator)또는 유량 공급원 경보가 설정되어 있는지 
확인하십시오.

•  뜨거워진 튜브가 환자의 피부에 장기간 접촉하지 않도록 
합니다.

•  가습을 할 때 흡입용 USP 멸균수 또는 이에 상응하는 물을 
사용하십시오. 물에 다른 물질을 첨가하지 마십시오.

•  회로 내 응축수 축적을 정기적으로 모니터링하고 
배출하십시오.

•  사용하기 전에 모든 연결부가 단단히 연결되어 있는지 
확인합니다.

•  열선이 회로를 따라 고르게 배치되어 있고 뭉쳐 있거나 
구부러져 있지 않은지 확인합니다.

•  환자에게 연결하기 전에 호흡 시스템에 대해 압력 및 누수 
테스트를 수행하고 막힘 증상이 없는지 확인하십시오.

참고
•  교육을 받은 의료진의 감독 하에 사용하십시오.
•  폐기 방법은 병원 프로토콜을 참조하십시오. 폐기 시 
사용자가 호흡 튜브 액체에 노출될 수 있습니다.

•  해당 조직은 사용하기 전에 가습기, 환자 및 기타 장비에 
연결하는 데 사용되는 모든 부품 및 부속품의 호환성 확인에 
대한 책임이 있습니다.
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RESPIRONICS DVOSTOPENJSKI/CPAP TOKOKROG Z 
OGREVANIM KRAKOM S KOMORO MR290 IN PODALJŠKOM
Tokokrog RT219 je indiciran za uporabo s strani zdravstvenih 
delavcev pri odraslih bolnikih, ki potrebujejo dihalno 
podporo, terapijo z dvostopenjskim nadtlakom ali CPAP.

KONTRAINDIKACIJE
Kadar uporabljate ekshalacijsko odprtino, je ne smete uporabljati 
pri bolnikih:

• ki so nezavestni, ne morejo dihati spontano, ne sodelujejo ali 
so neodzivni;

• ki imajo obilne izločke, jim je lahko slabo ali bruhajo oziroma 
pri katerih obstaja visoko tveganje za aspiracijo bruhanja.

Če se pojavijo simptomi teh stanj, takoj prekinite zdravljenje.

TEHNIČNI PODATKI
Združljivo z vlažilniki MR850 družbe Fisher & Paykel 
Healthcare.
Glejte uporabniška navodila za vlažilnik.

Inspiratorni krak s podaljškom in komora MR290
PRIKLJUČKI VMESNIKOV Stožčasti priključki 

ISO 5356-1
STISLJIVA PROSTORNINA 1468 mL 

(brez podaljška)
PODAJNOST PRI 60 cmH₂O 4,17 mL/cmH₂O

PRETOČNI UPOR PRI 30 L/min 0,26 ± 0,04 cmH₂O
(vključno z negotovostjo meritve 0,03 cmH₂O)

NAJVEČJI DELOVNI TLAK 8 kPa

DOLŽINA TOKOKROGA 1,8 m

PUŠČANJE PLINOV PRI 60 cmH₂O < 40 mL/min

SPLOŠNO DELOVANJE PRI TEMPERATURI OKOLJA 
OD 20 °C DO 26 °C

NEINVAZIVNI 
NAČIN

INVAZIVNI 
NAČIN

Zmogljivost 
vlaženja > 12 mg/L > 33 mg/L

Hitrost pretoka 3–120 L/min 16–60 L/min

OPREDELITVE SIMBOLOV

Neustrezna raven 
vode, zamenjajte 
komoro MR290

Samo na naročilnico

Pravilna raven 
vode v komori 
MR290

Oznaka CE v skladu 
z Direktivo Sveta 
93/42/EGS

Glejte navodila 
za uporabo Datum izdelave

Uporabljeni del 
vrste BF Izdelovalec

Ni izdelano 
iz ftalatov Rok uporabe

Ni izdelano 
iz lateksa iz 
naravnega 
kavčuka

Svarilo/Glejte 
navodila za uporabo

Za enkratno 
uporabo

Uporabljati največ 
7 dni

Številka serije
Omejitve 
temperature pri 
transportu in 
shranjevanju

Referenčna 
številka

Pooblaščeni 
predstavnik 
v Evropski uniji

OPOZORILA, SVARILA IN OPOMBE

OPOZORILA
• Tega izdelka NE SMETE ponovno uporabiti. Ponovna uporaba 

lahko povzroči prenos kužnih snovi, prekinitev zdravljenja, 
resno škodo ali smrt.

• Uporaba dihalnih tokokrogov, komor, dodatkov ali kombinacij, 
ki jih ne odobri družba Fisher & Paykel Healthcare, lahko 
povzroči nezadostno učinkovitost vlažilnega sistema, okvaro 
ventilatorja in poškodbe bolnika/uporabnika.

• Ves čas morate ustrezno spremljati bolnika (npr. nasičenost 
krvi s kisikom). Neustrezno spremljanje bolnika (npr. v primeru 
prekinitve pretoka plinov) lahko povzroči resne poškodbe 
ali smrt.

• NE dotikajte se plošče grelnika ali dna posodice. Temperatura 
površin lahko preseže 85 °C. Če tega ne upoštevate, lahko 
pride do kožne opekline.

• Ekshalacijsko odprtino je treba uporabljati z neventilacijskim 
vmesnikom na enokračnem sistemu. Če tega ne upoštevate, 
lahko bolnik vdihuje presežen ogljikov dioksid, kar povzroči 
hiperkapnijo.

Neupoštevanje naslednjih opozoril lahko oslabi učinkovitost 
delovanja pripomočka ali ogrozi varnost (vključno 
z možnostjo povzročitve resnih poškodb):

• Ko ob bolniku nameščate vlažilnik, zagotovite, da bo vedno 
nameščen nižje od bolnika.

• NE uporabljajte več kot 7 dni, kar je najdaljši čas uporabe.
• NE pokrijte tokokroga s predmeti, kot so odeje, brisače ali 

posteljno perilo.

• Cevja NE nategujte ali molzite.
• Izdelka NE močite, perite ali sterilizirajte. Izogibajte se stiku 

s kemikalijami, čistilnimi sredstvi ali z razkužili za roke.
• NE uporabljajte komore, če se raven vode dvigne nad črto, 

ki označuje največjo dovoljeno raven vode.
• NE uporabljajte komore, če pečati ob prevzemu niso 

nedotaknjeni, ali če vam pade na tla.
• Komore NE uporabljajte pod kotom, večjim od 10°.
• NE prebodite vira vode, dokler ne odstranite modrih 

pokrovčkov. Če komora deluje pri pretoku, večjem od  
80 L/min, lahko v tokokrog brizgne voda, če odpove 
primarni plovec.

• Pred uporabo vizualno preglejte, ali so dihalni kompleti 
poškodovani (npr. pretisnjena cev ali počen priključek), in jih 
v primeru poškodbe zamenjajte. 

• NE pretisnite cevi.
• Vodni vir mora biti najmanj 50 cm višje od komore.
• NE uporabljajte dihalnih tokokrogov z grelno žico brez pretoka 

plinov. Če se pretok plinov prekine, izklopite vlažilnik.
• Zagotovite, da je na komoro priključen dovod vode in da 

je v komori prisotna voda.
• Komore NE napolnite z vodo s temperaturo, višjo od 37 °C.
• NE zamašite ali zatesnite odprtin za zračenje na 

ekshalacijski odprtini.
• NE uporabljajte s katerimi koli ekspiratornimi kraki.

Pozor
• Pred priklopom dihalnega kompleta na bolnika poskrbite, 

da so nastavljeni ustrezni alarmi ventilatorja ali vira pretoka.
• Izogibajte se dolgotrajnemu stiku ogrevanih cevi  

z bolnikovo kožo.
• Uporabite sterilno vodo za vdihavanje ali enakovredno 

tekočino za vlaženje. V vodo NE dodajajte drugih snovi.
• Redno spremljajte in odtočite kondenzat, ki se nabere 

v tokokrogu.
• Pred uporabo preverite, ali so vse povezave čvrste.
• Preverite, ali je grelna žica enakomerno razporejena vzdolž 

tokokroga, in se prepričajte, da ni stisnjena ali zvita.
• Pred priklopom na bolnika opravite preizkus tlaka in puščanja 

na dihalnem sistemu ter preverite, ali je kaj zamašeno.

OPOMBE
• Za uporabo pod nadzorom usposobljenega 

medicinskega osebja.
• Za načine odstranjevanja upoštevajte bolnišnični protokol. 

Uporabnik je lahko med odstranjevanjem izpostavljen 
tekočinam iz dihal.

• Odgovorna organizacija je pred uporabo dolžna zagotoviti 
skladnost vlažilnika in vseh delov ter dodatkov, uporabljenih 
za priklop na bolnika in na drugo opremo.

OGRZEWANY UKŁAD RESPIRONICS DO WENTYLACJI 
DWUPOZIOMOWEJ/CPAP Z GAŁĘZIĄ, POJEMNIKIEM 
MR290 I PRZEDŁUŻACZEM
Układ RT219 jest przeznaczony do stosowania przez 
pracowników służby zdrowia u dorosłych pacjentów 
wymagających wsparcia czynności oddechowej, wentylacji 
dwupoziomowej lub wentylacji CPAP.

PRZECIWWSKAZANIA
Port wydechowy nie powinien być stosowany u pacjentów 
w przypadku:

• utraty świadomości, braku oddechu spontanicznego, braku 
współpracy lub braku reakcji;

• obfitych wydzielin, ryzyka wystąpienia nudności/wymiotów 
lub w przypadku wysokiego ryzyka aspiracji wymiocin.

Jeżeli występują objawy tych stanów, należy niezwłocznie 
przerwać leczenie.

DANE TECHNICZNE
Kompatybilny z nawilżaczami MR850 firmy  
Fisher & Paykel Healthcare.
Patrz instrukcja użytkowania nawilżacza.

Gałąź wdechowa z przedłużaczem i pojemnikiem MR290
PODŁĄCZENIA Złącza stożkowe 

ISO 5356-1
OBJĘTOŚĆ ŚCIŚLIWA 1468 mL (bez 

przedłużacza)
PODATNOŚĆ PRZY 60 cmH₂O 4,17 mL/cmH₂O

OPÓR PRZEPŁYWU PRZY 30 L/min 0,26 ± 0,04 cmH₂O
(z uwzględnieniem niepewności pomiaru o wartości 0,03 cmH₂O)
MAKSYMALNE CIŚNIENIE ROBOCZE 8 kPa

DŁUGOŚĆ UKŁADU 1,8 m

UCIECZKA GAZU PRZY 60 cmH₂O <40 mL/min

WYDAJNOŚĆ OGÓLNA W TEMPERATURZE OTOCZENIA 
WYNOSZĄCEJ OD 20°C DO 26°C

TRYB 
NIEINWAZYJNY

TRYB 
INWAZYJNY

Wydajność 
nawilżania > 12 mg/L > 33 mg/L

Natężenie 
przepływu 3–120 L/min 16–60 L/min

DEFINICJE SYMBOLI

Nieprawidłowy 
poziom wody, 
wymienić 
pojemnik MR290

Wyłącznie na 
receptę

Prawidłowy 
poziom wody w 
pojemniku MR290

Znak CE  
93/42/EWG

Sprawdź w 
instrukcji obsługi Data produkcji

Część aplikacyjna 
typu BF Producent

Nie zawiera 
ftalanów Data ważności

Nie zawiera 
naturalnej gumy 
lateksowej

Przestroga / 
Należy zapoznać 
się z instrukcją 
użytkowania

Do 
jednorazowego 
użytku

Użytkowanie przez 
maksymalnie 7 dni

Numer partii
Ograniczenia 
temperatury 
podczas transportu 
i przechowywania

Numer 
referencyjny

Autoryzowany 
przedstawiciel w 
Unii Europejskiej

OSTRZEŻENIA, ŚRODKI OSTROŻNOŚCI I UWAGI

OSTRZEŻENIA
• NIE używać ponownie produktu. Ponowne użycie może 

skutkować przeniesieniem substancji zakaźnych, przerwaniem 
leczenia, ciężkim urazem lub zgonem.

• Stosowanie układów oddechowych, pojemników, akcesoriów 
lub kombinacji niezatwierdzonych przez firmę Fisher & Paykel 
Healthcare może spowodować słabą wydajność działania 
systemu nawilżającego, nieprawidłowe działanie respiratora 
oraz obrażenia ciała pacjenta/użytkownika.

• Pacjenta należy nieustannie monitorować (np. pod kątem 
saturacji tlenem). Niezachowanie wymogu monitorowania 
pacjenta (np. w razie przerwania przepływu gazu) może 
doprowadzić do poważnego urazu lub zgonu.

• NIE dotykać płytki grzałki ani podstawy pojemnika. 
Temperatura ich powierzchni może przekraczać 85°C. 
Nieprzestrzeganie tego zalecenia może powodować oparzenia 
skóry.

• Z portu wydechowego należy korzystać razem z 
niewentylowaną częścią kontaktującą się z pacjentem w 
systemie podłączanym do jednej gałęzi. W przeciwnym razie 
może dojść do wdychania przez pacjenta nadmiernej ilości 
dwutlenku węgla, co prowadzi do hiperkapni.

Nieprzestrzeganie tych zaleceń może pogorszyć działanie 
urządzenia lub zagrozić bezpieczeństwu (w tym również 
potencjalnie spowodować poważne obrażenia ciała):

• Montując nawilżacz w pobliżu pacjenta, należy się upewnić, 
że nawilżacz znajduje się poniżej poziomu pacjenta.

• NIE używać dłużej niż przez 7 dni.
• NIE zakrywać układu materiałami takimi jak koce, ręczniki lub 

prześcieradła. 
• NIE rozciągać ani nie ściskać przewodu.
• NIE namaczać, nie myć ani nie sterylizować tego produktu. 

Unikać kontaktu z substancjami chemicznymi, środkami 
czyszczącymi lub środkami do dezynfekcji rąk.

• NIE używać pojemnika, jeśli poziom wody wzrośnie powyżej 
linii maksymalnego poziomu wody.

• NIE używać pojemnika, jeżeli stwierdzi się, że uszczelki zostały 
naruszone lub że został upuszczony.

• NIE obsługiwać pojemnika pod kątem większym niż 10°.
• NIE przekłuwać źródła wody, zanim nie zostaną usunięte 

niebieskie zatyczki. Jeżeli główny pływak ulegnie awarii, może 
dojść do rozbryzgu w układzie, gdy pojemnik jest obsługiwany 
przy przepływie ponad 80 L/min.

• Przed użyciem wzrokowo sprawdzić zestawy oddechowe 
pod kątem uszkodzeń (np. zgniecionej rurki lub pękniętego 
łącznika) i w przypadku uszkodzenia wymienić. 

• NIE zgniatać rurki.
• Źródło wody musi znajdować się co najmniej 50 cm powyżej 

pojemnika.
• NIE stosować układów oddechowych z ogrzewanym 

przewodem przy wyłączonym przepływie gazu. W razie 
przerwania przepływu gazu należy wyłączyć nawilżacz.

• Upewnić się, że do pojemnika podłączono źródło zasilania w 
wodę i że w pojemniku znajduje się woda.

• NIE napełniać pojemnika wodą o temperaturze powyżej 37°C.
• NIE blokować ani nie uszczelniać otworów wentylacyjnych na 

porcie wydechowym.
• NIE używać z żadnymi ramionami wydechowymi.

Uwaga
• Przed podłączeniem zestawu oddechowego do pacjenta 

upewnić się, że zostały ustawione odpowiednie alarmy 
respiratora lub źródła przepływu.

• Unikać przedłużonego kontaktu ogrzewanych rurek ze skórą 
pacjenta.

• Do inhalacji lub nawilżania należy używać sterylnej wody USP 
lub jej odpowiednika. NIE dodawać innych substancji do wody.

• Regularnie monitorować i usuwać skropliny gromadzące się 
w układzie.

• Przed rozpoczęciem użytkowania upewnić się, że wszystkie 
połączenia są szczelne.

• Sprawdzić, czy przewód podgrzewacza jest rozłożony 
równomiernie w obrębie układu i nie jest poplątany ani 
zagięty.

• Przed podłączeniem pacjenta przeprowadzić na układzie 
oddechowym test ciśnienia i szczelności oraz sprawdzić 
drożność.

UWAGI
• Do użytku pod nadzorem przeszkolonego personelu 

medycznego.
• Zapoznać się z protokołem szpitalnym w celu uzyskania 

informacji o metodach utylizacji. Użytkownik może być 
narażony na działanie płynów z układu oddechowego podczas 
utylizacji.

• Organizacja odpowiedzialna odpowiada za kompatybilność 
nawilżacza oraz wszystkich części i akcesoriów podłączanych 
do pacjenta i innego sprzętu przed użyciem.

DÝCHACÍ OKRUH RESPIRONICS S REŽIMAMI BI-LEVEL/
CPAP, VYHRIEVANÝMI VETVAMI, KOMOROU MR290 A 
NADSTAVCOM
Dýchací okruh RT219 je indikovaný na použitie 
zdravotníckymi pracovníkmi u dospelých pacientov 
vyžadujúcich podporu dýchania a liečbu v režime Bi-level 
alebo CPAP (kontinuálny pozitívny tlak v dýchacích cestách).

KONTRAINDIKÁCIE
Výdychový port nepoužívajte pri pacientoch, ktorí:

• sú v bezvedomí alebo nedokážu spontánne dýchať, 
nespolupracujú alebo nereagujú,

• majú nadmerné množstvo sekrétu, hrozí u nich riziko 
nevoľnosti alebo vracania alebo vysoké riziko vdýchnutia 
zvratkov.

Ak sa prejavia príznaky uvedených stavov, ihneď prerušte liečbu.

TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE
Kompatibilný so zvlhčovačmi Fisher & Paykel Healthcare 
MR850.
Prečítajte si návod na použitie zvlhčovača.

Nádychová vetva s nadstavcom a komorou MR290
PRIPOJENIA ROZHRANIA Kónické konektory 

podľa normy 
ISO 5356-1

STLAČITEĽNÝ OBJEM 1 468 mL (bez 
nadstavca)

PODDAJNOSŤ PRI 60 cm H₂O 4,17 mL/cm H₂O

ODPOR PRIETOKU PRI 30 l/min 0,26 ± 0,04 cm H₂O
(vrátane neistoty merania 0,03 cm H₂O)

MAXIMÁLNY PREVÁDZKOVÝ TLAK 8 kPa

DĹŽKA OKRUHU 1,8 m

MIERA NETESNOSTI PRI 60 cm H₂O < 40 mL/min

CELKOVÝ VÝKON PRI TEPLOTE OKOLIA 20 °C AŽ 26 °C

NEINVAZÍVNY 
REŽIM

INVAZÍVNY 
REŽIM

Výkon zvlhčovača > 12 mg/L > 33 mg/L

Prietok 3 – 120 L/min 16 – 60 L/min

DEFINÍCIE SYMBOLOV

Nesprávna hladina 
vody, vymeňte 
komoru MR290

Len na predpis

Správna hladina 
vody v komore 
MR290

OZNAČENIE CE 
93/42/EHS

Prečítajte si návod 
na obsluhu Dátum výroby

Príložná časť 
typu BF Výrobca

Neobsahuje 
ftaláty Použiteľné do

Tento výrobok 
nie je vyrobený z 
prírodného latexu

Upozornenie/
Prečítajte si návod 
na použitie

Na jedno použitie
Tento produkt 
je určený na 
maximálne 7-dňové 
použitie

Číslo šarže
Teplotné 
obmedzenie 
pri preprave a 
skladovaní

Referenčné číslo
Splnomocnený 
zástupca v 
Európskej únii

VAROVANIA, UPOZORNENIA A POZNÁMKY

VAROVANIA
• Tento produkt NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE. Opakované 

použitie môže viesť k prenosu infekčných látok, prerušeniu 
liečby, vážnemu poškodeniu zdravia či smrti.

• Použitie dýchacích okruhov, komôr, príslušenstva alebo ich 
kombinácií, ktoré spoločnosť Fisher & Paykel Healthcare 
neschválila, môže viesť k nedostatočnému výkonu 
zvlhčovacieho systému, poruche ventilátora a poškodeniu 
zdravia pacienta/používateľa.

• Vždy je nutné používať vhodné monitorovanie pacienta 
(napr. saturácia kyslíkom). Zanedbanie monitorovania pacienta 
(napr. v prípade prerušenia toku plynu) môže mať za následok 
závažné poškodenie zdravia alebo úmrtie.

• NEDOTÝKAJTE sa vyhrievacej platne ani základne komory. 
Teplota povrchov môže prekročiť 85 °C. V opačnom prípade 
hrozí riziko popálenia.

• Výdychový port sa musí použiť s neventilovaným rozhraním 
v rámci systému s jednou vetvou. V prípade nedodržania 
pokynov hrozí riziko, že pacient bude vdychovať nadmerné 
množstvo oxidu uhličitého s následkom hyperkapnie.

V prípade nedodržania nasledujúcich varovaní môže dôjsť 
k narušeniu výkonu tohto zariadenia alebo k ohrozeniu 
bezpečnosti (vrátane prípadného závažného poškodenia 
zdravia pacienta):

• Pri umiestnení zvlhčovača vedľa pacienta zaistite, aby bol 
zvlhčovač vždy pod úrovňou pacienta.

• NEPOUŽÍVAJTE dlhšie než 7 dní.
• Okruh NEZAKRÝVAJTE materiálmi, ako sú prikrývky, uteráky 

alebo posteľná bielizeň. 
• Hadičky NENAŤAHUJTE ani NESTLÁČAJTE.
• Tento produkt NENAMÁČAJTE, NEUMÝVAJTE ani 

NESTERILIZUJTE. Zabráňte kontaktu s chemickými látkami, 
čistiacimi prostriedkami a dezinfekčnými prostriedkami 
na ruky.

• NEPOUŽÍVAJTE komoru, ak hladina vody stúpne nad značku 
maximálnej hladiny.

• NEPOUŽÍVAJTE komoru, ak sú pečate pri doručení poškodené 
alebo ak komora spadla.

• NEPREVÁDZKUJTE komoru, ak je naklonená o viac ako 10°.
• NEPREPICHUJTE zdroj vody, dokým neodstránite modré 

viečka. Ak dôjde k zlyhaniu hlavného plaváku, môže v prípade 
prevádzkovania komory pri prietoku vyššom ako 80 L/min 
dôjsť k špliechaniu do okruhu.

• Pred použitím zrakom skontrolujte prípadné poškodenie 
súčastí dýchacieho okruhu (napr. prasknutá hadička alebo 
poškodený konektor) a v prípade poškodenia ich vymeňte.  

• Hadičky príliš NESTLÁČAJTE.
• Zdroj vody musí byť umiestnený minimálne o 50 cm vyššie 

než komora.
• NEPOUŽÍVAJTE dýchacie okruhy s výhrevným drôtom 

bez prietoku plynu. Ak je prietok plynu prerušený, vypnite 
zvlhčovač.

• Zaistite, aby bol ku komore pripojený prívod vody a aby bola 
v komore voda.

• NEPLŇTE komoru vodou s teplotou vyššou ako 37 °C.
• NEZAKRÝVAJTE ani NEZASLEPUJTE otvory na 

výdychovom porte.
• NEPOUŽÍVAJTE spolu s výdychovými vetvami.

Upozornenie
• Pred pripojením dýchacieho okruhu k pacientovi zabezpečte 

príslušné nastavenie výstrah ventilátora a zdroja prietoku.
• Zabráňte dlhodobému kontaktu vyhrievaných hadičiek s 

pokožkou pacienta.
• Na zvlhčovanie inhalácie používajte sterilnú vodu USP alebo jej 

ekvivalent. Do vody NEPRIDÁVAJTE žiadne dodatočné látky.
• Pravidelne kontrolujte a vypúšťajte kondenzát nahromadený 

v okruhu.
• Pred použitím skontrolujte, či sú všetky pripojenia tesné.
• Skontrolujte, či je výhrevný drôt rovnomerne rozložený pozdĺž 

okruhu a nie je zviazaný ani zalomený.
• Pred pripojením k pacientovi vykonajte na dýchacom systéme 

test tlaku a tesnosti a skontrolujte oklúzie.

POZNÁMKY
• Zariadenie je určené na použitie pod dohľadom vyškoleného 

zdravotníckeho personálu.
• Spôsoby likvidácie sú uvedené v nemocničnom protokole. 

Pri likvidácii môže byť používateľ vystavený tekutinám z 
dýchacích ciest.

• Príslušná organizácia je zodpovedná za kompatibilitu 
zvlhčovača, všetkých súčastí, príslušenstva a ďalších zariadení 
pripojených k pacientovi.
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ชุุดวงจรเคร่�องชุว่ยหายใจแรงดนั 2 ระดบั/CPAP 
RESPIRONICS ทำำาความรอ้นดว้ยหมอ้นำ �า MR290 
พรอ้มสายต่อ่
วงจร RT219 มีขี้อ้บ่ง่ใช้ส้ำำ�หรับ่ใช้โ้ดยแพทยก์ับั่ผู้้ป่้่วยวยัผู้้ใ้หญ่ท่ี� 
จำ�เป็่นต้อ้งไดรั้บ่กั�รบ่ำ�บ่ดัดว้ยระบ่บ่เคร่�องช้ว่ยห�ยใจคว�มีดนั 
สำองระดบั่หรอ่ CPAP

ข้อ้หา้ม
เมี่�อใช้ช้้อ่งระบ่�ยลมีห�ยใจออกั คณุไมีค่วรใช้ก้ับั่ผู้้ป่้่วยป่ระเภทต้อ่ไป่นี�:
• ผู้้ป่้่วยที�หมีดสำต้ ิไมีส่ำ�มี�รถห�ยใจไดเ้องอย�่งเป็่นธรรมีช้�ต้ ิ

ไมีร่ว่มีมีอ่หรอ่ไมีต่้อบ่สำนอง
• ผู้้ป่้่วยที�มีสีำ ิ�งคดัหลั�งป่รมิี�ณมี�กั มีคีว�มีเสำี�ยงที�จะเกัดิอ�กั�รคล่�นไสำ/้

อ�เจยีน หรอ่มีคีว�มีเสำี�ยงสำง้ที�จะสำำ�ลกััอ�เจยีน
ห�กัมีอี�กั�รต้�่ง ๆ ข้องภ�วะเหล�่นี�เกัดิข้้�น ใหห้ยดุใช้ท้นัที

คณุลักัษณะเฉพาะทำางเทำคนคิ
สำ�มี�รถใช้ร้ว่มีกับั่เคร่�องทำ�คว�มีช้่�น MR850 ข้อง  
Fisher & Paykel Healthcare
โป่รดดค้ำ�แนะนำ�สำำ�หรับ่ผู้้ใ้ช้เ้คร่�องทำ�คว�มีช้่�น
ชุุดวงจรเคร่�องชุว่ยหายใจพรอ้มสายต่อ่แลัะหมอ้นำ �า MR290
จดุเชุ่�อมต่อ่หนา้กากครอบหนา้ ข้ั �วต้อ่แบ่บ่กัรวย 

ISO 5356-1
ปรมิาต่รทำ่�อดัต่วัได้ 1,468 มีล. 

(ไมีร่วมีสำ�ยต้อ่)
ปอดรบัอากาศไดด้ข่้ ่�นทำ่� 60 cmH₂O 4.17 มีล./cmH₂O

ความต่า้นทำานการไหลัทำ่� 30 ลัติ่ร/นาทำ่ 0.26 ± 0.04 cmH₂O
(รวมีถง้คว�มีไมีแ่น่นอนในกั�รวดั 0.03 cmH₂O)

แรงดนัข้ณะทำำางานสงูสดุทำ่�สามารถ 
รบัได:้

8 กัโิลป่�สำกั�ล

ความยาวข้องวงจร 1.8 เมีต้ร
แก็สร ั�วทำ่� 60 cmH₂O < 40 มีล./น�ที

ประสทิำธิภิาพโดยรวมทำ่�อณุหภมูแิวดลัอ้ม 20 °C ถงึ 26 °C

โหมดไมใ่สท่ำอ่ 
ชุว่ยหายใจ

โหมดใสท่ำอ่ 
ชุว่ยหายใจ

กั�รใหค้ว�มีช้่�น > 12 มีกั./ลติ้ร > 33 มีกั./ลติ้ร

อตั้ร�กั�รไหล 3 – 120 ลติ้ร/น�ที 16 – 60 ลติ้ร/น�ที

ความหมายข้องสญัลักัษณต์่า่ง ๆ

ระดบั่นำ��ไมีถ่ก้ัต้อ้ง 
ใหเ้ป่ลี�ยนหมีอ้นำ�� 
MR290

ใช้ต้้�มีใบ่ 
สำง่แพทยเ์ท�่นั�น

ระดบั่นำ��ถก้ัต้อ้ง 
ในหมีอ้นำ�� MR290

เคร่�องหมี�ย  
CE 93/42/EEC

ศึก้ัษ�คำ�แนะนำ�ใน 
กั�รใช้ง้�น วนัที�ผู้ลติ้

ช้ิ�นสำว่นป่ระเภท 
สำมัีผัู้สำกับั่ผู้้ป่้่วย 
ภ�ยนอกั

ผู้้ผู้้ลติ้

ไมีไ่ดผู้้ลติ้จ�กัพ 
พท�เลท ควรใช้ก้ัอ่น

ป่ร�ศึจ�กันำ��ย�งพ�ร� 
ธรรมีช้�ต้ิ

ข้อ้ควรระวงั/ 
ดค้ำ�แนะนำ�ใน 
กั�รใช้ง้�น

ใช้ค้รั �งเดยีว ใช้ง้�นไดส้ำง้สำดุ 
7 วนั

หมี�ยเลข้ล็อต้
ข้อ้จำ�กัดัข้อง 
อณุหภม้ีใินกั�ร 
ข้นสำง่และในกั�ร 
เกับ็่รักัษ�

หมี�ยเลข้อ�้งองิ
ต้วัแทนที�ไดรั้บ่ 
อนุญ่�ต้ใน 
สำหภ�พยโุรป่

คำาเต่อ่น ข้อ้ควรระวงั แลัะหมายเหตุ่

  คำาเต่อ่น
• ห�้มีนำ�ผู้ลติ้ภณัฑ์น์ี�กัลบั่มี�ใช้ซ้้ำำ�� กั�รนำ�กัลบั่มี�ใช้ใ้หมีอ่�จทำ�ให ้

เกัดิกั�รแพรส่ำ�รต้ดิเช้่�อ กั�รรบ่กัวนกั�รรักัษ� อนัต้ร�ยร�้ยแรงหรอ่
กั�รเสำยีช้วีติ้ได ้

• กั�รใช้ช้้ดุสำ�ยวงจรช้ว่ยห�ยใจ หมีอ้นำ�� อปุ่กัรณเ์สำรมิีอ่�นๆ 
หรอ่กั�รใช้ง้�นรว่มีกับั่อปุ่กัรณอ์่�น ๆ ที� Fisher & Paykel 
Healthcare ไมีไ่ดแ้นะนำ�ใหใ้ช้ ้อ�จทำ�ใหก้ั�รทำ�ง�นข้องระบ่บ่
ทำ�คว�มีช้่�นมีปี่ระสำทิธภิ�พต้ำ�� เคร่�องช้ว่ยห�ยใจทำ�ง�นผู้ดิป่กัต้ ิ
และเป็่นอนัต้ร�ยต้อ่ผู้้ป่้่วย/ผู้้ใ้ช้ ้

• จะต้อ้งใช้ก้ั�รต้ดิต้�มีต้รวจวดัผู้้ป่้่วยที�เหมี�ะ
สำมี (เช้น่ คว�มีอิ�มีต้วัข้องออกัซ้ำเิจน) ต้ลอดเวล� 
ห�กัไมีม่ีกีั�รต้ดิต้�มีต้รวจวดัผู้้ป่้่วย (เช้น่ ในกัรณีเกัดิกั�รรบ่กัวนกั�ร 
ไหลข้องกั�๊ซ้ำ) อ�จทำ�ใหเ้กัดิอนัต้ร�ยร�้ยแรงหรอ่เสำยีช้วีติ้ได ้

• ห�้มีสำมัีผัู้สำแผู้น่ทำ�คว�มีรอ้นหรอ่ฐ�นข้องช้อ่งภ�ยในอปุ่กัรณ ์
พ่�นผู้วิอ�จมีอีณุหภม้ีสิำง้กัว�่ 85 °C กั�รไมีป่่ฏบิ่ตั้ติ้�มีคำ�แนะนำ�อ�จ 
สำง่ผู้ลใหผู้้วิหนังไหมี ้

• ต้อ้งใช้ช้้อ่งระบ่�ยลมีห�ยใจออกัรว่มีกับั่อปุ่กัรณต์้อ่ป่ระสำ�นกับั่ผู้้ป่้่วย
แบ่บ่ไมีม่ีรีร้ะบ่�ยอ�กั�ศึบ่นระบ่บ่สำ�ยเดี�ยว กั�รไมีป่่ฏบิ่ตั้ติ้�มี 
คำ�แนะนำ�อ�จเป็่นสำ�เหต้ใุหผู้้้ป่้่วยสำด้ห�ยใจเอ�ค�รบ์่อนไดออกัไซ้ำ 
ดเ์ข้�้ไป่ในป่รมิี�ณที�สำง้เกันิไป่ ซ้ำ้�งจะทำ�ใหเ้กัดิภ�วะค�รบ์่อนได 
ออกัไซ้ำดค์ั�งในเลอ่ด (Hypercapnia)

การไมป่ฏิบิตั่ติ่ามคำาเต่อ่นต่อ่ไปน่�อาจสง่ผลัใหใ้หป้ระสทิำธิภิา
พการทำำางานข้องอปุกรณล์ัดลังหรอ่ไมป่ลัอดภยัลัง (รวมถงึ 
อาจกอ่ใหเ้กดิอนัต่รายรา้ยแรง)

• เมี่�อต้ดิต้ั �งเคร่�องทำ�คว�มีช้่�นไวข้้�้งต้วัผู้้ป่้่วย โป่รดต้รวจสำอบ่ใหแ้น่ใจ
ว�่เคร่�องทำ�คว�มีช้่�นต้ั �งอย้ต่้ำ��กัว�่ต้วัผู้้ป่้่วยเสำมีอ

• ห�้มีใช้ง้�นน�นเกันิกัว�่ 7 วนั
• ห�้มีคลมุีช้ดุสำ�ยวงจรช้ว่ยห�ยใจดว้ยวสัำดอุย�่งเช้น่ ผู้�้หม่ี ผู้�้ข้นหน้ 

หรอ่ผู้�้ป่ท้ี�นอน 
• ห�้มียด่หรอ่รดีทอ่
• อย�่แช้น่ำ�� ล�้ง หรอ่นำ�ผู้ลติ้ภณัฑ์น์ี�ไป่ผู้�่นกัระบ่วนกั�รทำ�ให ้

ป่ร�ศึจ�กัเช้่�อ หลกีัเลี�ยงกั�รสำมัีผัู้สำกับั่สำ�รเคมี ีสำ�รทำ�คว�มีสำะอ�ด 
หรอ่ผู้ลติ้ภณัฑ์ฆ์่�่เช้่�อสำำ�หรับ่มีอ่

• ห�้มีใช้ห้มีอ้นำ��ห�กัระดบั่นำ��เพิ�มีสำง้เกันิเสำน้บ่อกัระดบั่นำ��สำง้สำดุ
• ห�้มีใช้ง้�นช้อ่งภ�ยในอปุ่กัรณห์�กัซ้ำลีปิ่ดไมีส่ำนทิเมี่�อไดรั้บ่มี�หรอ่

ห�กัอปุ่กัรณต์้กัพ่�น
• ห�้มีใช้ง้�นช้อ่งภ�ยในอปุ่กัรณท์ี�ว�งบ่นพ่�นเอยีงมี�กักัว�่ 10 องศึ�
• ห�้มีเสำยีบ่อปุ่กัรณจ์�่ยนำ��จนกัว�่จะเปิ่ดฝ�สำนีำ��เงนิออกักัอ่น 

ห�กัลก้ัลอยหลกััทำ�ง�นผู้ดิพล�ด อ�จทำ�ใหน้ำ��กัระเด็นเข้�้ไป่ในวงจร
ห�กัป่รมิี�ณกั�รทำ�ง�นข้องช้อ่งภ�ยในอปุ่กัรณเ์กันิกัว�่ 80 ลติ้ร/น�ที

• ต้รวจดค้ว�มีเสำยีห�ยข้องช้ดุวงจรช้ว่ยห�ยใจดว้ยสำ�ยต้� (เช้น่ 
ทอ่ถก้ักัดทบั่หรอ่ข้อ้ต้อ่แต้กั) กัอ่นกั�รใช้ง้�นและเป่ลี�ยนห�กัไดรั้บ่
คว�มีเสำยีห�ย 

• ห�้มีกัดทบั่สำ�ย
• แหลง่นำ��เข้�้จะต้อ้งอย้ส่ำง้กัว�่หมีอ้นำ��อย�่งนอ้ย 50 ซ้ำมี.
• ห�้มีใช้ว้งจรกั�รห�ยใจแบ่บ่ทำ�คว�มีรอ้นดว้ยข้ดลวดโดยไมี่

มีกีัระแสำกั�รไหลข้องกั�๊ซ้ำ ห�กักั�รไหลข้องกั�๊ซ้ำหยดุช้ะงักั 
ใหปิ้่ดเคร่�องทำ�คว�มีช้่�น

• ต้รวจสำอบ่ใหแ้น่ใจว�่อปุ่กัรณจ์�่ยนำ��เช้่�อมีต้อ่กับั่ช้อ่งภ�ยในอปุ่กัรณ ์
และมีนีำ��อย้ใ่นช้อ่งภ�ยในอปุ่กัรณ์

• ห�้มีเต้มิีนำ��ที�มีอีณุหภม้ีเิกันิ 37 องศึ�เซ้ำลเซ้ำยีสำลงในช้อ่งภ�ยใน 
อปุ่กัรณ์

• ห�้มีอดุกัั �นหรอ่ปิ่ดผู้นก้ัรร้ะบ่�ยอ�กั�ศึบ่นช้อ่งระบ่�ยลมีห�ยใจออกั
• ห�้มีใช้ก้ับั่สำ�ยข้�้งลมีห�ยใจออกัใด ๆ ทั �งสำิ�น

โปรดระวงั
• ต้รวจสำอบ่ใหแ้น่ใจว�่มีกีั�รต้ั �งค�่เคร่�องช้ว่ยห�ยใจหรอ่สำญั่ญ่�ณ 

เต้อ่นสำำ�หรับ่แหลง่ที�มี�ข้องกั�รไหลอย�่งเหมี�ะสำมีกัอ่นสำวมีช้ดุ 
วงจรช้ว่ยห�ยใจใหก้ับั่ผู้้ป่้่วย

• หลกีัเลี�ยงไมีใ่หท้อ่ที�รอ้นสำมัีผัู้สำกับั่ผู้วิหนังข้องผู้้ป่้่วยเป็่นเวล�น�น
• ใช้น้ำ��ที�ป่ร�ศึจ�กัเช้่�อต้�มีมี�ต้รฐ�น USP หรอ่เทยีบ่เท�่สำำ�หรับ่ 

กั�รทำ�คว�มีช้่�น อย�่เต้มิีสำ�รอ่�น ๆ ลงในนำ��
• ต้รวจสำอบ่สำิ�งที�ควบ่แน่นสำะสำมีในช้ดุวงจรและระบ่�ยออกัเป็่นป่ระจำ�
• ต้รวจดจ้ดุเช้่�อมีต้อ่ทกุัจดุว�่แน่นหรอ่ไมี ่กัอ่นใช้ง้�น
• ทำ�กั�รต้รวจสำอบ่ใหแ้น่ใจว�่ลวดทำ�คว�มีรอ้นกัระจ�ยอย�่งสำมีำ��เสำมีอ

ต้ลอดช้ดุสำ�ยวงจรช้ว่ยห�ยใจ และไมีจั่บ่กันัเป็่นกัอ้นหรอ่พับ่งอ
• ทดสำอบ่แรงดนัและกั�รรั�วที�ระบ่บ่กั�รห�ยใจ และต้รวจสำอบ่ว�่มี ี

กั�รอดุต้นัหรอ่ไมีก่ัอ่นที�จะเช้่�อมีต้อ่กับั่ผู้้ป่้่วย

หมายเหตุ่
• สำำ�หรับ่ใช้ภ้�ยใต้ก้ั�รดแ้ลข้องบ่คุล�กัรท�งกั�รแพทยท์ี�ผู้�่นกั�ร 

ฝ้กัอบ่รมี
• โป่รดดท้ี�ระเบ่ยีบ่ป่ฏบิ่ตั้ขิ้องโรงพย�บ่�ลสำำ�หรับ่วธิกีั�รกัำ�จัด ผู้้ใ้ช้ ้

อ�จไดรั้บ่ข้องเหลวในท�งเดนิห�ยใจในระหว�่งกั�รกัำ�จัด
• องคก์ัรที�รับ่ผู้ดิช้อบ่จะต้อ้งรับ่ผู้ดิช้อบ่ต้อ่คว�มีเข้�้กันัไดข้้องเคร่�อง 

ทำ�คว�มีช้่�นและช้ิ�นสำว่นและอปุ่กัรณเ์สำรมิีทั �งหมีดที�ใช้ต้้อ่เข้�้กับั่ 
ผู้้ป่้่วยและอปุ่กัรณอ์่�น ๆ กัอ่นใช้ง้�น

ДИХАЛЬНИЙ КОНТУР RESPIRONICS ДЛЯ BIPAP/CPAP ІЗ 
КАМЕРОЮ ДЛЯ ПІДІГРІВУ MR290 І ПОДОВЖУВАЧЕМ
Контур RT219 призначений для застосування медичними 
працівниками щодо дорослих пацієнтів, які потребують 
дихальної підтримки, терапії BIPAP (двофазна вентиляція) 
або CPAP (постійний позитивний тиск у дихальних шляхах).

ПРОТИПОКАЗАННЯ
При використанні порту для видиху систему не слід 
застосовувати на пацієнтах, які:

• непритомні, не можуть дихати самостійно, неконтактні або 
не реагують;

• мають надлишкові виділення, можуть мати нудоту/блювоту 
або у котрих високий ризик аспірації блювоти.

При появі симптомів цих станів слід негайно припинити 
лікування.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Сумісний зі зволожувачами Fisher & Paykel Healthcare 
MR850.
Див. інструкції для зволожувача.

Лінія вдиху з подовжувачем і камерою MR290
ПІДКЛЮЧЕННЯ ІНТЕРФЕЙСУ Конічні з'єднувачі 

ISO 5356-1
ОБ'ЄМ, ЩО СТИСКАЄТЬСЯ 1468 мл (без 

подовжувача)
ПОДАТЛИВІСТЬ ПРИ 60 см H₂O 4,17 мл/см H₂O

ОПІР ПОТОКОВІ ПРИ 30 л/хв 0,26 ± 0,04 см H₂O
(з урахуванням можливої похибки вимірювання 0,03 см H₂O)

МАКСИМАЛЬНИЙ РОБОЧИЙ ТИСК 8 кПа

ДОВЖИНА КОНТУРА 1,8 м

ВИТІК ГАЗУ ПРИ 60 см H₂O < 40 мл/хв

ЗАГАЛЬНА ПРОДУКТИВНІСТЬ ЗА ТЕМПЕРАТУРИ 
НАВКОЛИШНЬОГО СЕРЕДОВИЩА ВІД 20 °C ДО 26 °C

НЕІНВАЗИВНИЙ 
РЕЖИМ

ІНВАЗИВНИЙ 
РЕЖИМ

Вихід системи 
зволоження > 12 мг/л > 33 мг/л

Швидкість потоку 3–120 л/хв 16–60 л/хв

ЗНАЧЕННЯ СИМВОЛІВ

Неправильний 
рівень води, 
замініть камеру 
MR290

Тільки за 
призначенням 
лікаря

Правильний 
рівень води в 
камері MR290

Маркування CE 
93/42/EEC

Зверніться до 
інструкцій з 
експлуатації

Дата виготовлення

Контактна деталь 
типу BF Виробник

Виготовлено без 
використання 
фталатів

Термін придатності

Виготовлено без 
використання 
натурального 
каучукового 
латексу

Увага!/Зверніться 
до інструкцій з 
використання

Одноразове 
використання

Максимальне 
використання — 
7 днів

Код партії
Допустима 
температура 
транспортування та 
зберігання

Реєстраційний 
номер

Уповноважений 
представник у ЄС

ПОПЕРЕДЖЕННЯ, ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ТА ПРИМІТКИ

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
• НЕ використовуйте цей виріб повторно. Повторне 

використання може стати причиною перенесення 
інфекційних речовин, переривання терапії, серйозної шкоди 
здоров'ю або смерті.

• Використання дихальних контурів, камер, приладів або 
комбінацій, які не схвалені Fisher & Paykel Healthcare, 
може призвести до поганої роботи системи зволоження, 
несправності вентилятора та завдати шкоди пацієнту/
користувачу.

• Необхідно постійно проводити моніторинг стану пацієнта 
(наприклад, насичення киснем). Відсутність нагляду за 
пацієнтом (наприклад, у разі переривання потоку газу) може 
призвести до серйозної шкоди або смерті.

• НЕ торкайтеся нагрівальної плити чи основи камери. 
Температура поверхні може перевищувати 85 °C. 
Недотримання правил може призвести до опіку шкіри.

• Порт для видиху повинен використовуватися з 
нереверсивною маскою у контурі з однією лінією. 
Недотримання правил може призвести до вдихання 
пацієнтом надлишку вуглекислого газу, що призведе 
до гіперкапнії.

Недотримання наступних застережень може погіршити 
роботу пристрою або поставити під загрозу безпеку 
(у тому числі може завдати серйозну шкоду).

• Зволожувач завжди повинен бути встановлений нижче 
рівня пацієнта.

• НЕ перевищуйте максимально дозволений термін 
використання, що становить 7 днів.

• НЕ накривайте контур такими матеріалами, як ковдра, 
рушник або постільна білизна. 

• НЕ розтягуйте та не тягніть за трубку.
• НЕ замочуйте, НЕ мийте та НЕ стерилізуйте цей виріб. 

Уникайте контакту з хімічними речовинами, мийними 
засобами або засобами для дезінфекції рук.

• НE використовуйте камеру, якщо вода підіймається вище 
позначки максимально дозволеного рівня.

• НЕ використовуйте камеру, якщо пломби були 
пошкодженими при отриманні або якщо камера падала.

• НЕ використовуйте камеру під кутом, що перевищує 10°.
• НЕ підключайте джерело води, поки не будуть зняті сині 

кришки. У разі виходу з ладу основного насоса може 
виникнути сплеск в контурі, якщо камера працює в режимі 
понад 80 л/хв.

• Перед використанням візуально огляньте дихальні набори 
на предмет пошкоджень (наприклад, поламана трубка чи 
тріснутий з'єднувач) та замініть їх, якщо вони пошкоджені. 

• НЕ стискайте трубку.
• Джерело води повинно бути як мінімум на 50 см вище 

від камери.
• НЕ використовуйте нагріті дихальні контури без потоку газу. 

Якщо потік газу припинився, вимкніть зволожувач повітря.
• Переконайтеся, що до камери підключено подачу води, і що 

всередині камери є вода.
• НЕ заповнюйте камеру водою, температура якої перевищує 

37 °C.
• НЕ блокуйте і НЕ герметизуйте отвори для вентиляції на 

порті для видиху.
• НЕ використовуйте разом з лініями видиху.

Увага!
• Перед підключенням виробу до пацієнта переконайтесь, 

що налаштовано відповідні сигнали тривоги вентиляції або 
джерела потоку.

• Уникайте тривалого контакту нагрітих трубок зі шкірою 
пацієнта.

• Використовуйте стерильну воду (відповідно до фармакопеї 
США) для інгаляцій або її аналог для зволоження. НЕ 
додавайте у воду інші речовини.

• Регулярно слідкуйте за конденсатом, що збирається у 
контурі, та дренуйте його.

• Перед використанням перевірте герметичність усіх з'єднань.
• Переконайтеся, що дріт нагрівача рівномірно розподілений 

по контуру, а не зігнутий чи перекручений.
• Проведіть тестування тиску й герметичності у дихальній 

системі та перевірте наявність оклюзій перед підключенням 
системи до пацієнта.

ПРИМІТКИ
• Для використання під наглядом підготовленого медичного 

персоналу.
• Методи утилізації див. у протоколі лікарні. Під час утилізації 

користувач може зазнати впливу рідин з дихальних шляхів
• Відповідальна організація несе відповідальність за 

сумісність зволожувача та всіх частин і аксесуарів, які 
використовуються для підключення до пацієнта та іншого 
обладнання перед використанням.


